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Invitation à la 
création et au design, 

ode à l’élégance, 
l’irrévérence 

et l’authenticité

An invitation to the 
world of creation and 

design, an ode to 
elegance, irreverence 

and authenticity

A T T I T U D E S



 Jacob Delafon

 
 

La salle de bains ? Un lieu singulier, où se rencontrent  
en toute intimité élégance et audace, authenticité et innovation. 

Par définition, l’espace intime où chacun a la liberté d’être soi-même.  
Pour Jacob Delafon, la pièce où naît cet art de vivre à la française,  

avec Paris comme source d’inspiration. Chaque collection  
est pensée comme une invitation à la création et se concrétise  

par les projets techniquement les plus audacieux.  
En cela, la maison est restée fidèle à la vision de ses fondateurs, 
Émile Jacob et Maurice Delafon. Depuis 130 ans, Jacob Delafon 
réinvente avec style la salle de bains. Les collections s’articulent 

autour de trois univers très parisiens – Classic Modernity, Atelier Vintage, 
Mechanic Chic –, chacun puisant dans l’esprit de la marque 
cet accord inédit d’élégance, d’irrévérence et d’authenticité.  

La salle de bains ? Là où commence l’élégance.

Là où commence  
L’ÉLÉGANCE

Where elegance begins
The bathroom is a special place where elegance, boldness,  

authenticity and innovation come together. 
By definition, it is an intimate space where individuals are free

to be themselves. For Jacob Delafon, it is the room where French-style
gracious living emerges, with Paris as the source of inspiration.

Each collection is conceived as an invitation to a world of creation, 
taking shape in the most technically-bold projects. In that respect,

the company has remained true to its founders, Emile Jacob and Maurice 
Delafon. For 130 years, Jacob Delafon has reinvented the bathroom 

with style. The collections are built around three very Parisian worlds – 
Classic Modernity, Atelier Vintage and Mechanic Chic. Each world draws 

from the brand’s essence, to arrive at this unusual blend of elegance, 
irreverence and authenticity. The bathroom is where elegance begins.
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Inspiration haute 
couture et fonctionnalités 
intelligentes pour ce projet 
conçu par l’architecte 
madrilène Manuel Espejo 
à Casa Decor 2018.
« La salle de bains est l’un des 
espaces les plus importants 
d’un projet de design d’intérieur. 
Elle doit être fonctionnelle et 
confortable, offrir un endroit 
où l’on peut se déconnecter 
et se détendre. La collection 
Nouvelle Vague a tout ce qu’il 
faut pour concevoir la salle 
de bains parfaite. Je la verrais 
parfaitement prendre place 
dans un hôtel sophistiqué au 
cœur de Paris ou de New York. 
J’ai conçu ce projet comme 
un exercice de haute couture 
– les murs capitonnés de soie, 
les robinets finition Titanium, 
les meubles laqués, la vasque 
comme une sculpture –, mais 
avec une exigence de praticité. 
Les miroirs, qui s’allument 
et s’éteignent quand on les 
frôle, sont merveilleux. J’ai été 
particulièrement inspiré par les 
verrières, dont les lignes pures 
correspondent à mon style 
masculin et intemporel. »

Haute couture and  
smart functionalities
inspire the project 
conceived by Madrid 
architect Manuel Espejo
for Casa Decor 2018.
“The bathroom is one of the 
most important spaces in an 
interior design project. It must 
be functional and comfortable; 
a place where you can unwind 
and relax. The Nouvelle Vague 
collection has everything it 
takes for the perfect bathroom. 
I can definitely picture it in 
a sophisticated hotel in the 
heart of Paris or New York. 
For me, this project was 
like an exercise in haute 
couture – silk-padded walls, 
taps in a Titanium finish, 
and the sculpture-like vanity 
basin – with the required 
practicalness. The mirrors are 
amazing, they switch on and 
off when you brush against 
them. I was especially inspired 
by the framed glass panels 
with pure lines that match 
my masculine, timeless style.”
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Le mythique palace de 
la ville rouge s’est offert sa 
deuxième grande rénovation. 
Marbres, zellige, et plâtres 
ciselés multiplient les 
références au savoir-faire 
des artisans marocains pour 
offrir aux hôtes l’esprit du 
Marrakech des années 1930. 
Dans les salles de bains, 
des baignoires Cléo aux 
pieds sculptés ont pris place. 

The mythical La Mamounia 
luxury hotel in the “Red 
City” (as Marrakech is 
called) underwent its 
second major renovation. 
The establishment now 
showcases Moroccan master 
craftsmanship – seen in the 
marble, mosaic tilework and 
sculpted plaster – offering 
guests the feel of 1930s 
Marrakech. Cléo vintage-
character baths grace 
hotel bathrooms. 

Deux cents ans après sa construction 
au cœur de la ville impériale, le palais 
Lobanov-Rostovsky retrouve son lustre 
passé sous l’enseigne Four Seasons. 
Aussi minutieuse que luxueuse, 
la rénovation signe la renaissance 
d’un palais historique. Les immenses 
chambres ont conservé leur décor 
de stuc. Les salles de bains accueillent 
d’amples baignoires, de spacieuses 
douches à l’italienne et des produits 
iconiques Jacob Delafon comme 
la robinetterie Purist.

Two hundred years after it was built 
in the heart of the imperial city, 
the Lobanov-Rostovsky Palace 
has regained its bygone splendour 
under the Four Seasons Hotel name. 
This historical residence was revived 
after meticulous, luxurious renovations. 
The huge guest rooms have retained 
their stucco decor. Bathrooms 
have been refurbished with wide 
bathtubs, spacious walk-in showers 
and iconic Jacob Delafon products 
such as the Purist taps.

98 9
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Portfolio Le Grand Hôtel de la 
place de l’Opéra connaît 
un vent de fraîcheur sous 
la direction de l’agence 
Pierre-Yves Rochon 
Paris. Elle insuffle un style 
historique revisité.
« Nous n’avons pas voulu 
révolutionner ni proposer un 
projet à la mode. Notre parti 
pris est de sublimer l’esprit 
du lieu. Révéler la dimension 
intemporelle de cet hôtel 
classique en rafraîchissant 
les ambiances et affirmer 
l’histoire de l’hôtel centré 
sur la vie Parisienne, et son 
inscription dans les Grands 
Boulevards, face à l’Opéra.
Pour les salles de bains, nous 
avons choisi la baignoire Cléo 
en pose îlot qui confère charme 
et glamour. Elle permet souvent 
une installation avec vue 
sur l’Opéra, comme dans 
La Royale suite. Les vasques 
Vox, intemporelles, s’inscrivent 
dans la continuité de ce qui 
avait été posé dans le passé. 
Les codes du palace 
classique sont ici renouvelés 
par une atmosphère fraîche 
et lumineuse. »

The Grand Hôtel on 
the Place de l’Opéra 
was totally renovated 
by the Pierre-Yves Rochon 
interior design agency, 
who revisited the hotel’s 
historical style. 

“We didn’t want to revolutionize 
anything or propose a project 
that was ‘in fashion’. 
We decided to enhance 
the spirit of the establishment; 
reveal the enduring nature 
of the hotel by refreshing 
the ambiances; and reaffirm 
the hotel’s history, centered 
on Parisian life, and its 
legendary place on the Grands 
Boulevards, facing the Opéra. 
For the bathrooms, we chose 
the freestanding version of the 
Cléo bath that presents charm 
and glamour. We were often 
able to install one with a view 
on the Opéra, as we did 
in the Royal Suite. The timeless 
Vox vessel basins fit in 
with what had been installed 
in the past. The classic 
luxury hotel codes have 
been revitalised with a bright, 
fresh atmosphere.” 
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D’HISTOIRE

130ANS
130YEARS
OF HISTORY

MONDE / WORLD

1 400
showrooms

622
brevets et modèles déposés 
registered patents and models

BIM

Le BIM – Building Information Mode-
ling – change progressivement la  
manière dont travaillent les archi-
tectes et les designers. En tant 
que concepteur et fabricant, nous 
avons à cœur d’enrichir d’objets 
Jacob Delafon la bibliothèque de la 
première plateforme mondiale de 
contenus BIM. Plus de 37 000 télé-
chargements ont été réalisés depuis 
notre présence sur la plateforme 
Bim Object. 
BIM – Building Information Mode-
ling – is gradually changing the way 
architects and designers work. As 
a creator and manufacturer, we are 
committed to expanding the world’s 
leading BIM content platform with 
Jacob Delafon objects. Over 37,000 
items have been downloaded since 
we joined the BIM Object platform.

Plus de 37 000 
téléchargements 
réalisés à travers 
le monde
Over 37,000  
downloads worldwide 

Le studio design à Paris
Design studio in Paris

Jacob Delafon aujourd’hui / Jacob Delafon today

Champagnole

Troyes

Reims
Passel

ParisSiège et bureau de design
Headquarters and design studio

Robinetteries
Taps

Centre logistique
Logistics center

Baignoires et balnéo
Baths
and whirlpools

Meubles
Furniture

Céramique
SanitarywareDole

Prix & distinctions / Prizes & awards

AD France
Parmi les cinq plus belles 
collaborations en France  
de l’année 2017
One of the 5 best partnerships 
in France for 2017 

IDEAT
Troisième des 10 coups de cœur IDEAT 
lors du salon Maison et Objet 2017
Named #3 among 10 IDEAT Magazine 
favourites at the 2017 Maison et Objet 
trade show

Archiproducts’
Design selection 

2017
The 2017 Design 

selection

Design Shanghai
The Design Shanghai 

Picks award 2018
The 2018 Design 
Shanghai Picks 

5

1050
awards

La Collection d’Alexis Mabille / La Collection by Alexis Mabille

400
produits
NF products 

4

Saragosse

5  
bureaux  

de vente (1)

Casablanca

Shanghai
Paris

Moscou

(1) Sales offices
(2) R&D locations

(3) NF-certified plants

Dôle

Dole

Reims

Champagnole

Troyes

Tanger

5 
sites  

de R&D (2)

Dole

Reims

Champagnole

Troyes

Tanger

5 
      usines

certifiées (3)

3 500
produits uniques
3,500 unique products CE

sites (1)
6

(1) Locations

1986
Jacob Delafon intègre le groupe Kohler,  
l’un des principaux acteurs mondiaux  
sur le marché du sanitaire
Jacob Delafon joins the Kohler group,
a leading world player in sanitaryware 

610
collaborateurs en 2018
associates in 2018

30 millions d’euros investis en France  
entre 2009 et 2018 dont 4 millions d’euros  
en recherche et développement
30 million euros invested  
in France from 2009 to 2018,  
4 million euros of which went to R&D 

FRANCE
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Jacob Delafon aujourd’hui / Jacob Delafon todayJacob Delafon aujourd’hui / Jacob Delafon today

SAVOIR - 
FAIRE

MATÉRIAUX,  
UN AUTHENTIQUE 
SAVOIR-FAIRE
MATERIALS, AUTHENTIC 
CRAFTSMANSHIP

Depuis près de 130 ans, 
Jacob Delafon apporte un soin 
extrême au choix des matériaux. 
Son expertise dans le domaine 
de la céramique et sa maîtrise 
technique lui permettent 
de concevoir des équipements 
dans des matières résolument 
innovantes comme le Flight 
ou le Néoquartz. Selon la nature 
de votre projet, vous avez 
la garantie d’un produit de haute 
qualité, où le savoir-faire de 
la main rencontre la technologie.

For nearly 130 years, Jacob 
Delafon has taken great care in 
their choice of materials. Their 
expertise in ceramic materials 
and technology has produced 
innovative materials such as 
Flight and Neoquartz. Depending 
on the nature of your project, 
you are guaranteed to have a 
high-quality product that brings 
together craftsmanship and 
technology.
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A broad offering 
that evokes 

French-style gracious 
bathroom living

Un vocabulaire 
étendu pour 

insuffler cet art  
du bain à la 

française

Riche d’un savoir-faire séculaire, 
la marque Jacob Delafon  

est respectée et considérée  
comme un gage de qualité et  

de savoir-faire, toujours novatrice 
dans le design et la technologie. 

Chaque produit est pensé 
sous une diversité de facettes 

afin de fournir les solutions 
qui s’intégreront au mieux à la 

configuration des salles de bains.

With time-honoured expertise, 
the Jacob Delafon brand is 

respected and considered to be 
a sign of quality and craftsmanship, 

constantly innovative in design 
and technology. Each product 

is conceived in a variety of forms 
to provide solutions that will best 

fit bathroom layouts.

UNE FORME,  
UNE INFINITÉ 
DE FINITIONS
ONE SHAPE, A HOST OF FINISHES 

Chez Jacob Delafon, tout 
est suggéré, rien n’est imposé. 
Nos collections jouent sur 
toute la gamme des formes, 
des tailles, des couleurs 
pour que vous trouviez votre 
bonheur sans trahir votre 
style. Certains de nos meubles 
existent en 30 couleurs  
de laque et en trois finitions 
différentes : brillante, 
satinée et soft. 
Ce petit zeste d’impertinence 
apporté par une laque 
« la Vie en rose », cet 
audacieux mélaminé bleu 
foncé ou cette élégante 
vasque gravée, cela ne  
libère-t-il votre créativité ? 
Quant aux robinetteries, 
elles s’affranchissent du 
Chrome brillant traditionnel 
pour préférer le Noir inimitable 
au toucher velours ou le 
Chrome Atelier industriel chic.

Jacob Delafon has a 
host of suggestions and 
possibilities to choose 
from. Our collections offer 
a range of shapes, sizes 
and colours so you find 
what you want to suit your 
style. Some of our furniture 
comes in 30 lacquer 
colours and 3 different 
finishes: gloss, satin and 
soft. Why not unleash your 
creativity, with a light touch 
of impertinence from the 
“Vie en rose” lacquer, a bold 
dark blue melamine or an 
elegant engraved vessel? 
The usual polished chrome 
taps have been replaced by 
taps in velvety Incomparable 
Black and industrial chic 
Chrome Atelier.
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UNE FONCTION, 
UNE MULTIPLICITÉ 

DE FORMES  
ONE FUNCTION, A HOST OF SHAPES

Jacob Delafon s’attache à 
répondre aux trois langages 

formels traditionnels : 
géométrique, organique  

et progressif. Des vasques  
compactes ou grand angle, 

à poser ou encastrées, 
des receveurs de douches 

standard ou XXL, des 
baignoires en îlot ou 

encastrées, des rangements 
libres ou intégrés, des miroirs : 

nos designers explorent tout 
le vocabulaire de formes 

à leur disposition. Vous êtes 
libre de composer avec 

les dessins, les dimensions, 
les agencements.

Jacob Delafon continues 
to focus on geometric and 
organic forms, as well as a 

combination of the two. Our 
designers explore a range of 
shapes and sizes: compact, 

wide, countertop or inset 
vanity basins; standard or XXL 

shower trays; freestanding or 
drop-in baths; free-hanging 

or built-in storage, and 
mirrors. Feel free to work with 
different shapes, dimensions 

and arrangements.

COLLECTION PARALLEL / THE PARALLEL COLLECTION

Des plans de toilette sur mesure jusqu’à 2 mètres 
et redécoupables, une solution pratique  
et adaptée pour poser des vasques sans 
avoir recours à un menuisier. 

Trimmable, made-to-measure countertops 
(up to 2 m) offer a convenient, suitable solution 
for installing vessel basins – without a carpenter. 

EXPERTISE
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P
our Jacob Delafon, le couturier parisien Alexis 
Mabille a imaginé sa salle de bains idéale. 
De cette collaboration inédite est né un lieu 
mêlant audace et esprit couture. Parfaite illus-
tration de l’élégance à la française, La Collection 

conjugue raffinement et féminité. Jouant avec les 
codes traditionnels et le mélange des époques, pui-
sant son inspiration première auprès des courbes de la 
femme, Alexis Mabille a créé une salle de bains com-
plète d’une grande sensualité. Les lignes sont fluides 
et précises, les matériaux nobles. 

Alexis Mabille, 
French-style elegance 
Alexis Mabille, French-style elegance Parisian couturier 
Mabille designed his ideal bathroom for Jacob Delafon. 
The result of this unique partnership is a space that 
blends boldness and high fashion. A perfect illustra-
tion of French-style elegance, La Collection combines 
sophistication and femininity. Playing on tradition-
al codes and a mixture of eras, with inspiration from 
female curves, Alexis Mabille has created a complete, 
utterly sensual bathroom. Lines are fluid and precise, 
and pieces are made from exclusive materials. Intemporelle,  

La Collection  
peut exister dans son 

décor comme dans 
un univers résolument 

contemporain.

Timeless,  
La Collection has 

its place in this 
kind of setting 

or in a decidedly 
contemporary world.

Alexis  
Mabille 

Élégance à
la française

La Collection : un décor  
haute couture, où l’exigence 

du créateur rencontre le  
savoir-faire patrimonial  

du spécialiste de l’art  
du bain à la française.

La Collection: A haute-couture 
decor where the designer’s 

imperatives meet the historic 
expertise of the French-style 

bathroom specialist. 
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INTERVIEW
ALEXIS MABILLE  
Couturier

Comment est née votre 
collaboration avec Jacob Delafon ?
Alexis Mabille : Jacob Delafon m’a 
donné carte blanche pour créer une 
salle de bains sur mesure, mais 
que j’ai imaginée avec beaucoup 
de démesure. L’idée, au cœur 
de ma collaboration, était de 
penser la salle de bains comme 
un espace de réception, empreint 
de légèreté, de frivolité.

Quelles ont été vos sources 
d’inspiration pour La Collection ?
A. M. : J’ai imaginé ma salle de bains 
autour d’une idée d’élégance et de 
féminité, en mixant audace, esprit 
couture et irrévérence. J’ai puisé dans 
les références qui me sont chères :  
la Parisienne, le style néoclassique  
et l’art de vivre des palaces. Ma mode 
est un fil conducteur ; cette salle 
de bains est comme une collection, 
avec différents éléments à découvrir : 
la baignoire, la vasque, la douche  
et beaucoup d’accessoires. Mon goût 
pour l’architecture et la décoration 
m’ont aidé à construire cet ensemble 
avec une grande cohérence et,  
en même temps, avec des détails  
très délicats, extrêmement féminins.

Comment imaginez-vous 
qu’une femme évolue cette salle 
de bains d’exception ?
A. M. : La Collection est conçue 
comme un salon, un lieu de vie 
élégant et intime. La salle de bains 
est « la pièce à soi », dans laquelle 
une femme aime faire énormément 
de choses. Prendre son bain, se 
maquiller, parfaire sa tenue avant 
de sortir, mais aussi deviser avec une 
amie, se plonger dans un bon livre 
ou boire une coupe de champagne. 
Ma salle de bains est un hommage 
à cet art de la toilette à la française.

J’ai voulu créer  
un univers féminin  
et audacieux, délicat 
et architecturé

I wanted to create a feminine,  
daring, delicate architectural world

ALEXIS MABILLE  
Fashion designer

How did your partnership  
with Jacob Delafon come about?
Alexis Mabille: Jacob Delafon gave 
me carte blanche to design a custom 
bathroom but mine is definitely not 
customary. The idea at the heart of 
the project was to see the bathroom 
as a reception space, with a certain 
casualness and frivolity.

What inspired you for La Collection? 
AM: I imagined the bathroom 
as elegant and feminine, mixing 
boldness, high fashion and irreverence. 
I drew inspiration from my favorite 
references: the Parisian woman, 
neo-classical style and the gracious 
living found in luxury hotels. My own 
fashion is the common thread and this 
bathroom is designed like a collection, 
with different pieces: a bathtub, 
vanity basin, shower and lots of 
accessories. My taste for architecture 
and decoration helped me to build 
an ensemble that is consistent but at 
the same time it displays very delicate, 
extremely feminine details. 

How do you imagine a woman 
using this exceptional bathroom? 
AM: La Collection was designed 
like a living room, or an elegant, 
private lounge. The bathroom is 
“a room of one’s own” where a 
woman likes to do a lot of things. 
Take a bath, put on makeup, 
put together her outfit before 
going out, but also talk with 
a friend, dive into a good book 
or sip a glass of champagne. 
My bathroom is a tribute 
to the French art of pampering 
and grooming.
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Conjugaison  
de talents 

C
omme pour sa mode, Alexis Mabille a puisé 
son inspiration première auprès des courbes de 
la femme, ce qui confère à La Collection une 
grande sensualité. Outre ses matériaux nobles 
(or et marbre de Calacatta) nécessitant une 

belle maîtrise technique, la salle de bains imaginée par 
Alexis Mabille est tout en courbes. Les compagnons du 
devoir – tailleurs de pierre, ébénistes, doreurs – qui ont  
réalisé cette création avec passion ont eu à relever de 
multiples défis. La Collection a ainsi exigé des cen-
taines d’heures de travail et a réuni des talents inédits, 
héritiers d’un savoir-faire centenaire.

Where talents  
come together
As he does with fashion, Alexis Mabille drew his orig-
inal inspiration from female curves, which bring a 
sensual quality to La Collection. In addition to the 
superior materials (Gold and Calacatta marble) that 
require specialized skills, the bathroom created by  
Alexis Mabille is all curves. Members of the Com-
pagnons du Devoir guild – stonecutters, cabinetmak-
ers and gilders – who passionately crafted the pieces, 
rose to a number of challenges. La Collection called 
for several hundred hours of work, bringing together 
unprecedented talents, heirs to century-old expertise. 

Alexis Mabille 
Créateur haute couture / Fashion designer

L’alliance de  
savoir-faire rares 
confère à La Collection 
un caractère unique 
et intemporel.
The marriage of rare 
skills and craftsmanship
lends a unique, 
timeless look 
to La Collection.

De hauts murs « Rose Paris », creusés 
d’alcôves gris taupe confèrent à cet espace 
un esprit néoclassique raffiné qui se 
retrouve jusque dans les accessoires.

Tall “Paris Pink” walls, hollowed out with 
taupe grey alcoves, lend a sophisticated, 
neo-classical attitude, even down to the 
accessories.
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 PARIS
COMME SOURCE 
D’INSPIRATION UNIQUE
Trois univers très parisiens inspirent  
les collections Jacob Delafon.  
Chacun à leur façon, ils incarnent  
l’irrévérence, l’élégance et l’authenticité. 

PARIS: A UNIQUE SOURCE OF INSPIRATION 
Three Parisian worlds inspire  
the Jacob Delafon collections.  
Each in its own way represents  
irreverence, elegance and authenticity. 

 

L’authenticité est le maître mot de ce style 
qui puise sa source dans les anciennes 
usines de l’est de Paris. Ici, pas de  
faux-semblants, pas d’altération  
décorative. Brut mais élégant, 
chaque élément assume sa fonction.
Authenticity is key to this style, 
inspired by former factories in east Paris.  
Here there are no decorative changes 
or pretense. Each raw but elegant 
piece fulfills its function.

CLASSIC
Modernity

MECHANIC CHIC

ATELIER
VINTAGE

 

Univers / Worlds

Tout est histoire de contrastes et de juste 
équilibre entre références historiques et 
codes minimalistes contemporains. Inspiré 
des appartements haussmanniens des 
beaux quartiers de la capitale, cet univers 
est le plus symbolique. 
This world is all about contrast and the 
right balance between historical references 
and contemporary minimalist codes. 
Inspired by Haussmanian apartments  
In the capital’s chic neighbourhoods, 
this is the most symbolic world.

L’ambiance urbaine le dispute  
à l’atmosphère des ateliers  
rénovés du centre de Paris.  
L’esprit marché aux puces  
règne, les meubles et le décor  
s’autorisent une pointe 
d’irrévérence. L’identité 
passée se réinvente  
de façon contemporaine.
An urban look vies with 
the atmosphere of renovated 
workshops in central Paris. 
The flea market feel reigns; 
furniture and decor indulge 
in a touch of irreverence. 
An identity from the past is 
reinvented in a contemporary way.
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Ouvert, coloré et convivial,  
ainsi se présente l’univers 
Atelier Vintage, inspiré  
des anciens ateliers du Marais.  

The Atelier Vintage world, inspired 
by the Marais workshops, is open, 
colourful and friendly.

L
e cœur de Paris s’enivre de culture vintage, se  
captive pour les meubles de récup’, se fascine 
pour le mix and match. Du marché des Enfants 
Rouges au Carreau du Temple, de ruelles 
étroites en squares intimes, ce quartier histo-

rique de Paris libère une atmosphère unique. Entre 
ambiance arty et bohème chic. 
Les heureux occupants des anciens ateliers de cou-
ture restaurés cultivent l’esprit rétro. Les lieux sont 
dans leur « jus ». Si la peinture du salon s’écaille, c’est 
pour en augmenter le charme, la convivialité et l’au-
thenticité. Les murs de vieilles briques ont gardé la 
patine du temps. Des carreaux métro ont pris place 
dans la cuisine ou la salle de bains. Au sol, un béton 
ciré a parfois remplacé les tomettes usées. Mais quelle 
chance de pouvoir conserver ces carreaux de ciment 
aux couleurs fanées !

The heart of Paris is heady with vintage culture, 
captivated by recycled furniture, and fascinated by 
mix-and-match styles. From the Marché des Enfants 
Rouges to the Carreau du Temple, from narrow streets 
to private squares, this historical Paris neighbourhood 
has a unique atmosphere - between an arty feel and 
bohemian chic.
The fortunate occupants of restored former textile  
factories cultivate the retro attitude. Sites remain in 
their original state. If living room paint is chipping, 
this only adds to the charm, warmth and authenticity. 
Old brick walls have kept the patina of age. Subway 
tiles are now being used in kitchens and bathrooms. 
On the floor, waxed concrete has sometimes replaced 
worn tomette tiles. A perfect opportunity to keep 
these cement tiles in faded colours!

ATELIER 
VINTAGE
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Mixant trouvailles colorées et pièces de collection 
des années 1950, curiosités à bon prix et sièges ico-
niques, l’esprit vintage pimente la vie quotidienne 
d’une pointe d’irrévérence. On chine, on retape, on 
détourne, créant un joyeux bric-à-brac savamment 
orchestré sous ses airs nonchalants. L’énergie créa-
trice des années passées se réinvente dans un mode 
contemporain.
Ici tout a une vie antérieure et un avenir. Les vête-
ments dénichés en friperie se marient avec goût et 
désinvolture à des pièces de créateur. Tout semble 
si simple et pourtant tout a été choisi avec un grand 
souci du détail. L’originalité n’a d’égale que la recherche 
d’authenticité.

The vintage look spices up daily life with a touch of 
irreverence, mixing colourful finds and collection 
pieces from the 50s, inexpensive oddities and icon-
ic seating. People restore and repurpose the pieces 
they find, creating a lighthearted pick-and-mix that 
is cleverly yet nonchalantly put together. The creative 
energy from past years reinvents itself in a contem-
porary style. 
Here everything has a former life and a future. Cloth-
ing found in secondhand shops tastefully and casually 
combines with designer pieces. Everything seems so 
simple and yet has been chosen with a focus on detail. 
Originality can only match authenticity.

Nouvelle Vague,  
rondeur et discrétion 
d’un ensemble 
à l’esthétique inspirée 
des années 1950.

Nouvelle Vague,  
curved, understated 
sanitaryware in a 
50s-inspired aesthetic. 

Concept store 
Empreintes,  

5, rue de Picardie, Paris 3e. 

Concept store 
Empreintes,  

5, rue de Picardie,  
Paris, 3rd district.

Brasserie n°41, 
41, avenue Mozart,  
Paris 16e.

Brasserie n°41, 
41, avenue Mozart 
Paris, 16th district.

Nouvelle Vague,  
style industriel chic affirmé 
avec la robinetterie  
en finition Noir inimitable  
au toucher velours. 

Nouvelle Vague, 
a distinct industrial chic 
style with taps in velvety 
Incomparable black.

Nouvelle Vague, le style 
industriel s’empare  

de la salle de bains,  
avec des piétements  
de meubles en métal 
d’un noir inimitable. 

Nouvelle Vague, 
industrial style takes 

over the bathroom with 
metal cabinet legs in 
Incomparable Black. 
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PORTRAIT

DESIGNER

Un objet iconique
La chaise A de Tolix. Industrielle, 

élégante, authentique et féminine,  
elle exprime parfaitement  

l’ambiance d’un bistro parisien  
et l’univers Atelier Vintage.

Un quartier emblématique
Promenez-vous dans  

les rues du Marais et vous trouverez  
de nombreux magasins inspirés  
par cette tendance. Merci et les 

magasins Aesop sont mes préférés. 

Là où vous rêveriez d’habiter
Dans un ancien bâtiment industriel, avec 

un unique grand espace, de  
hauts plafonds et des fenêtres XXL.

Un conseil pour  
s’approprier cet univers 

C’est un style relativement facile 
à maîtriser pour qui a le goût des 
mélanges éclectiques, des objets 

recyclés et des réminiscences 
industrielles.

Le lieu où se retrouver entre amis 
Le marché des Enfants Rouges. 

Ambiance brocante,  
festive, bohème.

An iconic object

The A Chair by Tolix. It is 
industrial, elegant, authentic, 
feminine, and perfectly expresses 
the mood of a Parisian bistrot 
and the Atelier Vintage world.

An emblematic neighbourhood
Stroll through the Marais 
and you’ll see several stores 
inspired by this trend.  
My favourites are  
Merci and Aesop. 

Where you’d love to live 
In an old industrial building, 
with a single living space, high  
ceilings and XXL windows.

How to bring this world 
into your space
It’s relatively easy  
to do if you like eclectic  
combinations, recycled  
objects and industrial  
remnants.

Place to meet up with friends
The marché des Enfants Rouges  
with its flea-market,  
bohemian atmosphere.
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Quand Atelier Vintage fait ses gammes…  
il révèle une esthétique poétique,  

comme une chanson française vibrant  
pour les quartiers de Paris.

R A N G E S
When Atelier Vintage hits the right note,  

a poetic aesthetic emerges,  
like a French song resonating through  

the neighbourhoods of Paris.

G A M M E S

Une collection aux proportions justes,  
où la finesse d’une poignée filaire dialogue  

avec la délicatesse du métal.

The Odéon Rive Gauche collection  
A well-proportioned collection presents  

a wire-style handle in delicate metal. 

Détails / Details p. 116

COLLECTION

ODÉON  
RIVE GAUCHE
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Style rétro, mélange des codes, irrévérence  
d’une robinetterie Noir inimitable ou en Chrome 
Atelier. Nouvelle Vague réunit style industriel 
et esprit vintage. La verrière parisienne compose 
un espace douche généreux, avec cette petite 
touche en plus qui fait le charme authentique  
des ateliers du Marais.

Nouvelle Vague vanity basin 
The Incomparable black or Chrome Atelier taps 
present a retro look, a mixture of codes and 
some irreverence. Nouvelle Vague brings together 
industrial style and vintage attitude. The spacious 
shower is composed of framed glass panels, 
offering an extra touch of authentic Marais 
workshop charm.

Détails / Details p. 96, 97

WC

ODÉON UP
Suspendue ou posée au sol,  

compacte ou allongée,  
avec ou sans bride,  

la cuvette Odéon Up s’ajuste  
aux exigences de votre design. 

Odéon Up WCs 
Whether standard or wall-hung, 

compact or elongated, rimmed or 
rimless, the Odéon Up toilet will 

suit your design requirements. 

Détails / Details p. 98, 99, 100

VASQUE

NOUVELLE  
VAGUE
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Un esprit déco très féminin  
plane sur cette collection qui allie  
d’amples vasques de céramique fine  
et un mobilier en chêne massif  
et laques aux couleurs tendances.

The Rythmic Pure collection 
A very feminine feel lingers over this 
collection that combines wide, delicate 
ceramic vanity basins with furniture 
in solid oak and trendy-coloured lacquers.

Détails / Details p.97

VASQUE

VOX  
SIGNATURE

Si Paris m’était conté, ce 
serait sur une vasque Vox 

Signature. Gravés sur la 
porcelaine, une empreinte 
du plan de Paris, le sceau 

historique de la marque ou une 
élégante maille grain de riz.

Vox Signature vanity basin 
If Paris were a picture, it 

would be on a Vox Signature 
vanity basin. Engraved on the 

porcelain is a Paris map, the 
brand’s historical seal, or an 

elegant rice-grain mesh.

Détails / Details p. 96 

COLLECTION 

RYTHMIC PURE
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Décomplexés, d’anciens bâtiments  
de l’ère industrielle deviennent  
la matière première d’une nouvelle 
esthétique minimaliste. L’univers  
est Mechanic Chic.

Ancient structures from the industrial 
era have unabashedly become the raw 
material for a new minimalist aesthetic. 
The world of Mechanic Chic.

I
ci, une centrale électrique désaffectée, là l’ancien 
siège des pompes funèbres, ici encore les magasins 
généraux à l’abandon : porté par l’audace d’ar-
chitectes et de maîtres d’ouvrage, ce patrimoine 
industriel renaît. L’un en Cité du Cinéma, l’autre 

devient le Centquatre-Paris, le troisième la Cité du 
Design et de la Mode. Dans leur sillage, une multi-
tude d’anciennes usines et d’entrepôts oubliés sur-
gissent dans l’est de Paris, portés par l’envie d’habiter 
autrement. Du brut naît le beau.
Ici pas de faux-semblant. Tout est juste, authentique. 
Les poutrelles métalliques juste vernies laissent 
entrapercevoir la rouille. Le sol de béton conserve 
des traces d’encre ou l’empreinte d’une machine. 
D’anciennes gaines d’aération restent visibles, des 
poteaux en béton rythment l’espace, l’escalier d’ori-
gine en acier a été amoureusement restauré. 

An empty power station, the former Municipal funeral 
services building, or the abandoned general warehouses 
are all examples of Paris’ industrial heritage that was 
reborn by daring architects and urban planners – trans-
formed respectively into the Cité du Cinéma, the 104, 
and the Cité of Design and Fashion. A host of old facto-
ries and forgotten warehouses followed, brought back 
to life in the East of Paris, driven by people wanting 
different kinds of living spaces. Beauty emerges from 
rough, unfinished sites. 
There is no pretense here. Everything is true and gen-
uine. Varnished metal beams offer a glimpse of rust. 
Concrete floors retain traces of ink or the mark of a 
machine. Old conduits remain visible, concrete posts 
punctuate the space and the original steel staircase has 
been lovingly restored.

MECHANIC
CHIC
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Ici, pas de fioriture. L’aménagement a du caractère, la 
décoration est précise, géométrique. Les lignes sont 
épurées, les couleurs sobres, le fonctionnalisme poussé 
à l’extrême. Une chaise dessinée d’une seule ligne, 
une table reposant sur un unique pied central, un 
canapé linéaire… le mobilier est minimaliste, élégant 
et confortable.
Ici, pas d’artifice. La lumière naturelle est choyée, 
transcendant par de grandes verrières ou des puits 
de lumière les murs d’un blanc immaculé. À moins 
qu’ils ne soient gris charbon, anthracite ou bleu nuit. 
C’est elle qui révèle l’espace dans toute sa singularité. 

Here there are no frills. The layout has character; 
the decor is precise and geometric. Lines are pared 
down, colours are restrained; functionalism is driven 
to the extreme. Furniture is minimalist, elegant and 
comfortable, such as a chair drawn in a single line, 
a table resting on a sole central leg or a linear sofa. 
Here nothing is artificial. Natural light is cherished, 
transcending via large glass panes or skylights onto 
immaculate white walls or walls in coal grey, anthra-
cite grey or night blue. The light reveals the space in 
all its uniqueness.

Terrace, une collection 
dirigée par la géométrie, 
un espace au caractère 
unique dont la forte 
personnalité se met  
au service du luxe.

Terrace, a luxury 
collection driven 
by geometrics, 
and a unique, 
assertive character.

Le Centquatre-Paris,  
à la fois fabrique 

culturelle et  
artistique, lieu  

de vie atypique, 
incubateur  

de start-up.
(5, rue Curial,  

Paris 19e). 

The Centquatre-Paris,  
cultural and artistic 

factory, atypical 
living space, 

startup incubator.  
(5, rue Curial, 

Paris, 19th district).

Composed,  
rigueur géométrique, franchise 

du trait, pureté des lignes  
de la robinetterie,  
finition Titanium.

Composed,  
geometric precision, clear-cut 
pure tap lines, Titanium finish.

Rêve, des lignes tendues 
aux angles adoucis 
caractérisent cet ensemble 
de cuvette et bidet 
suspendus. 

Rêve, a set of wall-hung 
toilets and bidets featuring 
straight lines with gentle 
corners.

Station F, le campus 
des start-up a pris 

place sous les nefs 
métalliques de la halle  
Freyssinet (Paris 13e).

Station F, the start-
up campus has set 
up home under the 

metallic nave of former  
Halle Freyssinet  

(Paris, 13th district). 
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Un objet iconique
La radio ICF SW 77 de Sony.  
Pratique, ergonomique, facile 
à programmer partout autour  

de la planète. À l’époque, le nec  
plus ultra du design japonais.

Le lieu culturel le plus  
Mechanic Chic

Le musée du Quai-Branly.  
Pour son ouverture sur le monde  
et sa diversité, pour ce mélange 

d’inspirations unique mis en  
scène par Jean Nouvel.

Là où vous rêveriez d’habiter
Au sommet de la tour Triangle,  

qui prouve que l’on peut à nouveau 
inventer Paris, concevoir la ville  

autour de l’idée de modernité,  
effacer les limites du périphérique.

Un designer incontournable 
La belle création contemporaine est si 

vibrante, pourquoi n’en citer qu’un ? 
Ronan et Erwan Bouroullec,  

Mathieu Lehanneur, NormalStudio…

Votre cantine
Le Dauphin, avenue Parmentier.  

Avec sa salle radicale tout  
en marbre, aux antipodes  

de l’esprit brasserie parisienne.

PORTRAIT

DESIGNER

An iconic item
Sony’s ICF SW 77 radio.  
Practical, user-friendly, easy  
to program from anywhere in the world. 
Back then, it was the very best  
in Japanese design.

The most Mechanic Chic  
cultural venue
The Quai-Branly museum, because 
of its openness to global influences, 
its diversity, offerings from other cultures, 
and a unique combination of inspirations 
staged by Jean Nouvel.

Where you’d love to live
At the top of the Triangle Tower, 
proof that we can reinvent Paris, 
design the city around the concept 
of modernity and erase away 
the boundaries of the Périphérique.

A key designer 
We have such exciting contemporary 
creators, why mention just one? Ronan 
and Erwan Bouroullec, Mathieu Lehanneur, 
NormalStudio…

Your favourite eating spot 
Le Dauphin, avenue Parmentier. 
The all-marble dining area is far  
removed from the Parisian 
brasserie atmosphere. 
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Quand Mechanic Chic fait ses gammes…  
l’âme des lieux oscille entre musique concrète  

et culture punk rock.

R A N G E S
When Mechanic Chic hits the right note, 

the soul of places swings between  
concrete music and punk rock culture.

G A M M E S

Cette gamme de mitigeurs 
thermostatiques muraux ou sur 
gorge est dotée d’un ingénieux 

système cranté autorisant 
un réglage très précis  

de la température.

Avid taps  
This range of wall- or deck-

mount thermostatic mixers has 
an ingenious notched system for 
precise temperature adjustment. 

Détails / Details p. 115, 118, 122

ROBINETTERIE

AVID
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Son matériau innovant, le Néoquartz,  
donne à ce receveur un aspect ardoise naturel 
sublimé par l’esprit « douche à l’italienne »,  
si prisé par nos contemporains. 

Surface shower tray  
Made from an innovative material called 
Neoquartz that provides a natural slate look  
– ideal for the popular wetroom style.

Détails / Details p. 107

ROBINETTERIE 

STANCE
Des lignes architecturales fortes et 
élancées parent de reflets arrondis 

les bases cubiques de cette 
robinetterie très moderne.

Stance taps 
This very contemporary tap 

has strong, sleek architectural 
lines and cubic bases 

with softened contours.

Détails / Details p.115, 116, 122

RECEVEUR

SURFACE
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Avec son choix de leviers et de poignées, 
ses options mélangeurs, mitigeurs et 
thermostatiques et sa finition Titanium, 
Composed permet de composer une salle 
de bains d’exception.

Composed taps 
Compose an exceptional bathroom 
from a selection of levers and 
handles, mixers and thermostatic 
taps with a Titanium finish.

Détails / Details p. 115, 117, 118

ROBINETTERIE

COMPOSED

VASQUE

VOX  
SIGNATURE

Forte d’un style épuré et 
indiscutablement contemporain,  

la vasque à poser Vox Signature s’offre 
sous trois finitions : Blanc Neige Satin,  

Gris Orage ou Cachemire.

Vox Signature vessel basin 
Vox Signature displays a restrained, 

contemporary style, in three finishes: 
Snow White Satin, Storm Grey  

and Cashmere. 

Détails / Details p. 96

52 53

Mechanic Chic



54 55

La transparence d’une paroi 
de douche pour jouer la carte 
de l’élégance.

Contra shower enclosures 
Transparent shower enclosures 
with an elegant look.

Détails / Details p. 112, 113, 114

WC 

RÊVE
Caractère des formes, audace de 
la conception, accessibilité totale 

et facilité d’entretien. 

Rêve WCs 
Assertive shapes, bold design,  
full accessibility and easy care.

Détails / Details p. 98, 99, 100 

PAROI

CONTRA
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ROBINETTERIE 

STRAYT
Géométriques mais jamais 

anguleux, les robinets Strayt 
révèlent une touche de 

personnalité unique.

Strayt taps
Strayt taps display their  
unique personality, with  

neat geometric lines.

Détails / Details p. 117, 121, 122

ROBINETTERIE

ALEO

Mechanic Chic

Le confort tout en douceur 
d’une ligne de robinetterie 
chromée.

Aleo taps 
Soft, comfortable lines 
on a chrome tap collection.

Détails / Details p. 118, 121, 122



58 59

Mechanic Chic



L’art du contraste traverse  
Classic Modernity. Cet univers 
casse les codes des appartements 
haussmanniens, quintessence  
de l’esprit parisien.

The art of contrasts is the substance 
of Classic Modernity. This world 
breaks away from the codes typically 
seen in Haussmanian apartments, 
the quintessence of the Parisian spirit. 

S
i cet univers était une figure de style, ce serait 
un oxymore. Non pas la bataille des anciens et 
des modernes, mais une alliance inspirée entre 
le vocabulaire architectural et décoratif d’un 
appartement haussmannien et le design épuré 

d’un mobilier rehaussé de pièces d’art contemporain. 
Avec vue sur la tour Eiffel ou le jardin des Tuileries.
Boiseries et moulures, parquet Versailles, hautes 
fenêtres à crémone : toutes ces références au passé qui 
signent l’authenticité d’un appartement parisien sont 
précieusement sauvegardées. La tradition a conservé 
ce qu’elle a de meilleur, le savoir-faire des artisans, la 
noblesse des matériaux, un sens inné de l’harmonie. 
Pour s’adapter aux modes de vie du xxie siècle, cette 
architecture typiquement parisienne nécessite que 
l’on casse les codes, que l’on ose les ruptures de styles 
pour mieux révéler ses 150 ans d’histoire.

If this world were a figure of speech, it would be an 
oxymoron. It’s not a battle between the ancient and 
the modern. It’s a blend of the architectural and dec-
orative elements in Haussmanian apartments, and 
contemporary furnishings and artwork. With a view 
on the Eiffel Tower or the Tuileries gardens. All the 
historical references indicating the authenticity of a 
Paris apartment are preciously kept: woodwork and 
mouldings, Versailles parquet floors and tall Cremona 
bolt windows. Tradition has preserved its best – expert 
craftsmanship, fine materials and an innate sense 
of balance. To adapt to 21st century lifestyles, this  
typically Parisian architecture breaks away from 
the codes, daring to disrupt styles to better reveal 
150 years of history.

Modernity
CLASSIC

Classic Modernity
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Le contraste est apporté par des volumes subli-
més, une palette monochrome, l’apparition insi-
dieuse d’une ultramodernité. Un mur gris taupe ou  
– pourquoi pas ? – bleu canard donne éclat et relief à 
un ensemble d’un blanc subtil et lumineux. Un faux 
plafond surbaissé intègre un éclairage diffus. Le mobi-
lier contemporain crée un joli contraste avec les par-
quets à chevrons. Un luminaire de designer éclabousse 
les boiseries de modernité. Ici, tout n’est qu’élégance, 
ordre et authenticité. 

The contrast comes from enhanced volumes, 
a monochromatic colour range, along with a sub-
tle, ultra-modern touch. A taupe grey or duck blue 
wall brings radiance and shape to a bright, restrained 
white. A lowered ceiling includes diffused lighting. 
Contemporary furnishings create a lovely contrast 
with chevron parquet floors. A designer light fixture 
covers the woodwork with dashes of modernity. Here 
it’s all about elegance, order and authenticity.

Immeuble 
haussmannien,  

Paris. 

Haussmanian 
building,  

Paris. 

Vox Signature, la vasque 
affirme une élégance très 
parisienne. 

Vox Signature, the vessel 
basin that asserts Parisian 
elegance.

La Collection Mabille, 
la féminité et les codes 
traditionnels se mêlent 
parfaitement.

La Collection 
by Mabille, a perfect 
blend of femininity 
and traditional codes.

Palais Royal,  
Paris 1er.

Palais Royal,  
Paris, 1st district.

Presqu’île, cuvettes 
carénées aux lignes douces 
et harmonieuses. 

Presqu’île, smooth-sided 
bowls with soft shapes.

Classic Modernity
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PORTRAIT

DESIGNER

Classic Modernity

Un objet iconique
Les selles de vélo de Gilles Berthoud.  

Pour la qualité des cuirs et 
l’esthétique intemporelle.

Un quartier emblématique
La place des Vosges, pour le 

calme du jardin et l’harmonie des 
façades des hôtels particuliers. 

Un bâtiment symbolique
Sans aucun doute, un immeuble 

haussmannien, parquet point  
de Hongrie, moulures au plafond  

et cheminées en marbre. 

Un architecte  
incontournable 

Baptiste et Floriane Dosne, 
architecte d’intérieur et architecte, 

incarnent particulièrement bien  
cet esprit Classic Modernity.  

Je pense notamment à leurs projets 
Vanity, Narcisse et Table NC01.

Votre « cantine »
Clamato, un bistronomique  

de la rue de Charonne. La cuisine 
subtile met en avant la mer et 

 les légumes dans un esprit tapas.

An iconic item
Leather bike saddles by Gilles Berthoud.  
Because of the quality leather 
and timeless aesthetic.

Landmark neighbourhood
The Place des Vosges, with its 
quiet gardens and harmonious 
townhouse façades.

A symbolic building
Without a doubt, a Haussmanian 
building, with herringbone 
parquets, ceiling mouldings 
and marble fireplaces. 

A key architect 
Interior designer and  
architect Baptiste and 
Floriane Dosne, who embody 
the Classic Modernity spirit. 
I am especially thinking 
about their Vanity, Narcisse 
and Table NC01 projects. 

Your favourite eating spot
Clamato, a bistrot on the 
rue de Charonne. Subtle 
cuisine centered on tapas-style  
seafood and vegetables.
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Quand Classic Modernity fait ses gammes...  
un air lyrique s’envole par les fenêtres,  

harmonieux, subtil, élégant.

R A N G E S
When Classic Modernity hits the right note,  

a lyrical air floats through windows  
with elegance, balance and subtlety.

G A M M E S

En fonte émaillée, aussi résistante  
qu’élégante, personnalisable à l’envi,  

cette baignoire en îlot  
est la star des décorateurs.

The Cléo bath  
This elegant, yet sturdy enamelled  

cast-iron bath can be customised the way 
you like it. A star among decorators.

Détails / Details p. 103

BAIGNOIRE 

CLÉO
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Partition pure, audacieuse, inspirée, 
pour cette gamme de mitigeurs 
au design contemporain.

Purist taps 
A pure, bold and inspired role 
for this contemporary mixer range. 

Détails / Details p. 116, 117, 118, 119

En grande largeur, antidérapants 
et antibactériens, les receveurs 

Flight se déclinent en quatre 
finitions mates, du blanc au 

gris anthracite en passant par 
le taupe et le silver satiné.

Flight shower trays 
Flight large-sized, anti-slip,  
anti-bacterial shower trays 

come in four matte finishes: 
White, Grey Anthracite, 
Taupe and Satin Silver. 

Détails / Details p.106, 107

ROBINETTERIE 

PURIST

RECEVEURS

FLIGHT
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VASQUE 

VOX
Ludique et chic, la vasque 
Vox, encastrée ou à poser, 
épouse toutes les tendances 
de la salle de bains.

Vox vanity basin 
The chic, playful inset or 
countertop vanity basin suits 
every bathroom trend.

Détails / Details p. 94, 95

WC

VOX
Au sol ou suspendue,  

Vox est la nouvelle cuvette  
sans bride de Jacob Delafon.  

WC et bidets assortis ont été conçus 
pour faciliter l’entretien.

Vox WCs 
Vox is Jacob Delafon’s new rimless 

toilet. Matching WCs and bidets were 
designed for easy cleaning.

Détails / Details p. 98, 100 
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En îlot ou encastrée, simple ou 
double dos, dotée de la technologie 
Flight, Élite est une baignoire 
exclusive. Elle allie résistance 
et design précis, hygiène parfaite 
et facilité d’installation. 

Élite bath 
Élite, made of Flight material, 
comes in freestanding or inset 
models, and in single- or double-
ended versions. The bath combines 
sturdiness, specific design, perfect 
hygiene and ease of installation.

Détails / Details p. 101

COLLECTION

STRUKTURA
Une collection toute en lignes  

droites qui offre de confortables 
plages latérales. Le design progressif 

des WC suspendus ou au sol 
proposent une bride carrée arrondie. 

Struktura Collection 
A straight-lined collection with 

comfortable side ledges. 
The wall-hung or floor WCs 

present  a rounded square rim.

Détails / Details p. 97, 98, 99, 100 

Classic Modernity

BAIGNOIRE 

ÉLITE
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L
a stratégie de développement durable définie 
il y a plus de 10 ans s’appuie sur trois volets :
• réduire notre impact environnemental jusqu’à 
atteindre notre double objectif de zéro émis-
sion de gaz à effet de serre et zéro déchet solide 

envoyé en décharge. Pour cela, nous nous sommes 
engagés à ne pas déposer de déchets solides dans les 
décharges, de réduire ou compenser 100 % de nos 
émissions de gaz à effet de serre et réduire notre 
consommation d’eau. Nous finançons des projets 
d’énergie renouvelable et de conservation des res-
sources forestières pour compenser les émissions de 
GES que nous ne pouvons pas éliminer ;
• favoriser la croissance et l’innovation en dévelop-
pant des produits qui ont un impact environnemental 
réduit tout au long de leur cycle de vie et intègrent 
systématiquement la durabilité dans le processus de 
développement du produit lui-même ;
• construire une culture de développement durable 
et montrer l’exemple auprès de nos collaborateurs et 
des consommateurs.
Et nous gagnons chaque jour du terrain !

Une céramique durable
La fabrication de produits en céramique exige de très 
hautes températures. L’adoption de technologies per-
formantes de cuisson est l’une des clés pour diminuer 
la consommation d’énergie et réduire les émissions 
atmosphériques. Un four récemment installé dans 
notre usine de Dole, en France, a permis d’améliorer 
de 20 % l’efficacité énergétique de ce procédé.
Parce qu’un produit Jacob Delafon ne saurait suppor-
ter le moindre défaut, certaines pièces sont disquali-
fiées par le contrôle qualité. Les pièces non émaillées 
sont broyées et récupérées pour être réintégrées dans 
le processus de fabrication. Les pièces déjà émaillées 
sont quant à elles recyclées dans la production de 
matériaux de construction.

The sustainability strategy, outlined over 10 years ago, 
revolves around 3 goals:
• Reduce our environmental impact until we achieve 
our twofold goal of reaching zero greenhouse emis-
sions and zero solid waste sent to dumpsites. We are 
committed to sending no solid waste to dumpsites. 
We aim to decrease or offset 100% of our greenhouse 
gas emissions and reduce water use. We fund renewa-
ble energy and forest resource conservation projects to 
make up for the greenhouse gas emissions we cannot 
eliminate. 
• Promote growth and innovation by developing 
products that have a lower environmental impact 
throughout their life cycle and systematically include 
durability in the product development process itself. 
• Build a sustainability culture and set an example
for associates and consumers. 
We are gaining ground every day!

Durable ceramic material
Producing ceramic products requires very high tem-
peratures. Adopting high-performing firing tech-
nologies is key to lowering energy consumption and 
reducing atmospheric emissions. The kiln recently 
installed in our plant in Dole, France, has enabled us 
to improve energy efficiency for this process by 20%. 
Since the slightest defect is not tolerated on a Jacob 
Delafon product, some pieces are disqualified during 
quality control. Non-glazed pieces are crushed, recov-
ered and then reintegrated into the manufacturing 
process. Those pieces that are already glazed are recy-
cled to be used in building materials.

2035
DOUBLE OBJECTIF
Zéro émission de gaz à effet de serre 
Zéro déchet mis en décharge

 

Marque de Kohler dédiée à l’art du bain à la française, 
Jacob Delafon adhère pleinement à la vision 

du développement durable défendue par le groupe.

Believing that the best is yet to come 
Jacob Delafon, a Kohler brand dedicated  

to French-style gracious bathroom living, fully embraces 
the sustainability vision upheld by the group.

DÉVELOPPEMENT DURABLE / SUSTAINABILITY

Croire que le meilleur
reste à venir

TWOFOLD GOAL:  
Zero greenhouse effect 
Zero waste for dumpsites

Marque responsable / Responsible brand
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Des technologies frugales  
en eau et en énergie
Jacob Delafon a développé des technologies qui per-
mettent de réduire les consommations d’eau et d’éner-
gie. En voici quelques exemples :
• limitant le débit d’eau avec une butée sensitive à  
6 l/min, quand le mitigeur peut en délivrer 12, la 
butée Éco incite l’utilisateur à arrêter son geste intui-
tivement à mi-parcours, ce qui se traduit par des  
économies d’eau ;
• les robinets thermostatiques fournissent un contrôle 
précis de la température. L’utilisateur peut fermer  
puis ouvrir le robinet en conservant la même tempéra-
ture d’eau ;
• la technologie Katalyst introduit 2 l d’air par minute 
dans le flux d’eau de la douche de tête via un système 
Venturi breveté tout en améliorant la couverture d’eau ;
• la chasse des cuvettes à double touche, 2,6 l et 4 l, 
permet d’économiser jusqu’à 22 m3 d’eau par an.

Water- and energy-efficient 
technologies
Jacob Delafon has developed technologies that offer 
water and energy savings. For example:
• A sensitive stop that limits water flow to 6L/min 
(although the mixer can deliver up to 12L/min). This 
encourages users to intuitively stop the maneuver 
midway, which results in water savings.
• Thermostatic faucets provide exact temperature con-
trol. The user can turn the faucet off and then back 
on while maintaining the same water temperature.
• Katalyst technology injects 2L of air per minute into 
water flowing from the showerhead via a patented 
venturi system, with improved water coverage.
• Dual toilet flush mechanisms (2.6L & 4L) help save 
up to 22 m3 of water annually.

LED, une consommation d’énergie 
réduite, une plus grande longévité  
et un vrai confort d’utilisation. 

Bois massif PEFC, les chutes issues de 
la fabrication de meubles sont valorisées 
dans la chaufferie bois de l’usine du Jura.

Robinet économiseur d’eau, un aérateur 
réduit le débit d’eau. 

Céramique, les déchets non émaillés 
sont broyés et réinjectés dans 
le processus de fabrication. 
Les rejets sont également broyés 
et réutilisés dans la fabrication  
de béton armé. 30 % de l’émail est 
réutilisé et réinjecté dans le processus 
industriel. La chaleur de la cheminée 
est réutilisée pour sécher les moules 
en plâtre. L’usine a une station 
d’épuration de l’eau. 
Utilisation optimale du four :  
une fois par semaine contre  
une fois par jour dans le passé.

1

2

3

4

1

2

3

4

1

2

3

4

LED, lower energy consumption, longer 
life and true comfort of use.

PEFC solid wood, scrap is burned  
and utilized to heat the Jura facility. 

Water-saving tap, an aerator reduces 
water flow. 

Ceramics facility, unglazed 
scrap is crushed and recovered 
for the manufacturing process. 
Rejects are also crushed and reused 
in making reinforced concrete.  
30% of glaze is reused and reinjected  
into the industrial process.  
Chimney heat is reused to dry 
plaster moulds. The plant has 
a water purification plant. 
Optimal kiln use: once a week, 
instead of once daily, as in the past.

KOHLER AND JACOB DELAFON PRODUCTS 
HELP EARN POINTS FOR SUSTAINABLE AND 
ECO-FRIENDLY BUILDING CERTIFICATION.

LES PRODUITS KOHLER ET JACOB DELAFON 
PERMETTENT D’OBTENIR DES POINTS DANS 
LA CERTIFICATION DE BÂTIMENT DURABLE 
ET ÉCORESPONSABLE.

22 m3
D’ÉCONOMIE D’EAU
grâce à la chasse des cuvettes  
à double touche, 2,6 et 4 litres.
22 m3 in water savings thanks to a dual-button 
2.6 & 4 L flush.

LEED certification
To have a real environmental impact, it is essential 
to partner with organizations and other companies 
working for sustainability. 
For a number of years, Jacob Delafon has been devel-
oping eco-designed, water- and energy-efficient prod-
ucts. Using such products can help a building obtain 
LEED certification in “Water management,” “Ener-
gy and atmosphere” and “Materials and resources.” 
EPDs (Environmental and Health Product Declara-
tions) are available for most of our products.

Certifié LEED
Pour avoir un impact réel sur l’environnement, nous 
croyons qu’il est essentiel de collaborer avec des 
organisations et d’autres entreprises œuvrant pour 
le développement durable.
Depuis de nombreuses années, Jacob Delafon déve-
loppe des produits écoconçus, économes en eau et 
en énergie. L’utilisation de ces produits peut aider 
un bâtiment à obtenir la certification LEED dans les 
catégories « Gestion de l’eau », « Énergie et atmos-
phère » et « Matériaux et ressources ». Des fiches 
FDES (Fiche de déclaration environnementale et 
sanitaire) sont disponibles pour la plupart de nos 
produits.
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Espaces libérés, accessoires bien pensés, mobiliers 
adaptés dessinent une salle de bains épurée, 

parfaitement accessible.

Uncompromising safety
Freed-up spaces, well-designed accessories 

and appropriate furnishings make a streamlined, 
fully accessible bathroom.

La sécurité  
sans compromis

ACCESSIBILITÉ / ACCESSIBILITY

 

V
ous concevez des espaces de bains acces-
sibles pour l’hôtellerie. Les collections  
Jacob Delafon fourmillent d’éléments et 
d’accessoires adaptés aux personnes à mobi-
lité réduite, pour que chaque salle de bains 

exprime avec élégance et style les partis pris de votre 
projet. En France, l’accessibilité des salles de bains et 
toilettes par une personne en fauteuil roulant est régie 
par l’arrêté du 1er août 2006.

Les caractéristiques  
d’une salle de bains accessible
Un espace de manœuvre correspondant à un diamètre 
de 1,50 m doit être maintenu libre de tout obstacle et 
offrir la possibilité de demi-tour. Le ressaut du bac de 
douche doit être limité afin de permettre son accès 
en toute sécurité.

You design accessible bathrooms for the hotel/
leisure industry. Jacob Delafon’s collections abound 
with pieces and accessories for people with reduced 
mobility, so that each bathroom elegantly and stylishly 
meets your project needs. In France, bathroom and 
WC accessibility for wheelchair users is regulated 
under the Order of 1 August 2006. 

Accessible bathroom features
There must be a maneuvering space corresponding 
to a diameter of 1500 mm to allow for a full turn. 
Any projection on the accessible shower stall should 
be minimal in order to allow safe access.

Un espace de manœuvre à préserver
Required maneuvering space

Patère Robe hook
Hauteur 1300 maxi Max height 1300M

aneuvering zone

Transfer zone

Barres d’appui 
Grab bars

Struktura lavabo PMR
Struktura PRM washbasin

Struktura cuvette longue 
Struktura elongated toilet
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Quelques dimensions à respecter
Les équipements qui composent la salle de bains 
doivent être utilisables par une personne en position 
« debout » comme « assise » et être situés à une hauteur  
comprise entre 0,90 et 1,30 m.
Pour les vasques, le dessus des bacs du lave-mains 
doit être situé à 0,80 m de hauteur et il doit offrir une 
hauteur libre de 0,70 m pour permettre le passage des 
pieds et des genoux d’une personne en fauteuil roulant.
Pour les WC, la surface d’assise (abattant inclus) 
doit être située à une hauteur comprise entre 0,45 et 
0,50 m. L’axe d’assise doit être situé à 0,40 m du mur 
latéral et à 0,50 m du mur arrière. L’espace d’usage de 
la cuvette doit se situer le plus près possible de celle-
ci : le fauteuil devant se positionner parallèlement à 
la cuvette.
Une barre d’appui latérale, située à une hauteur 
comprise entre 0,70 et 0,80 m, doit être installée afin 
de faciliter le transfert.

Required dimensions
Facilities with bathrooms must be usable for people in 
both “standing” or “sitting” positions, and be situated 
at a height of 0.90 to 1.30 m.
Vanity basins: the top of the handwash basin must 
be situated at a height of 0.80 m, with a free height 
of 0.70 m to allow the wheelchair user foot and knee 
clearance.
WCs: the top of the seat (lid included) must be situated 
at a height of 0.45 to 0.50 m. The centre line of the seat 
must be 0.40 m from the side wall and 0.50 m from the 
rear wall. The space for using the bowl must be as close 
to it as possible; the wheelchair must be positioned 
parallel to the toilet.
A side grab bar to facilitate transfer must be situated 
at a height of 0.70 to 0.80 m.

ZOOM SUR  
LES RECEVEURS

Les receveurs extra plats 
doivent présenter un ressaut 
(intérieur comme extérieur) 
inférieur ou égal à 2 cm, 
chanfreiné ou à bords 
arrondis. Ainsi, le receveur 
peut être encastré en suivant 
les prescriptions de pose 
du fabricant afin de respecter 
les 2 cm de ressaut extérieur.

CLOSE-UP ON  
SHOWER TRAYS

Projections (inside and outside) 
on extra-low shower trays must 
be less than or equal to 2 cm, 
beveled or with rounded edges. 
This way the shower tray may 
be inset by complying with 
the manufacturer’s installation 
recommendations to meet 
the 2 cm requirement for 
the outer ledge. 

RAPPEL DE LA NORME FRANÇAISE NF 
P99-611 SUR L’ACCESSIBILITÉ

Les différentes dimensions à respecter 
pour assurer l’accessibilité d’une salle 
de bains et de toilettes.

Dimensions for complying with bathroom 
and WC accessibility regulations.

Receveurs ultraplats  
et antidérapants

Extra-slim, anti-slip  
shower trays

Matériau Flight  
naturellement antidérapant

Flight, a naturally anti-slip material

En option : revêtement antidérapant 
classe C (norme NF XP 05-010) 

Optional: Class C anti-slip coating
(NF XP 05-010)
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RAPPEL DE LA NORME FRANÇAISE  
NF P99-611 SUR L’ACCESSIBILITÉ

Est réputée accessible aux personnes 
handicapées à mobilité réduite toute 
installation offrant à ces personnes, 
notamment à celles qui circulent en 
fauteuil roulant, la possibilité de pénétrer 
dans l’installation, d’y circuler et d’en 
sortir dans les conditions normales,  
et de bénéficier de toutes les prestations 
offertes au public en vue desquelles  
cette installation a été conçue. 
Les systèmes d’ouverture doivent être 
accessibles (sans nécessité de dispositif 
spécifique) à une hauteur par rapport  
au sol de 1,10 m à 1,30 m.
Dans cet esprit, il convient de tenir 
compte des dimensions globales du 
fauteuil roulant en service, qui correspond 
à celles du fauteuil roulant occupé  
par une personne handicapée :
• longueur : 1,25 m (encombrement  
des pieds compris) ;
• largeur : 0,75 m (encombrement  
des mains et des coudes compris,  
voir normeNF P91-201).
Tous les sites équipés doivent donc 
comprendre au moins une installation 
(généralement une installation simple 
ou un module sanitaire) accessible 
indistinctement à toutes les personnes 
hommes ou femmes qu’elles soient 
valides ou qu’elles se déplacent  
en fauteuil roulant, située le long  
d’un cheminement lui-même accessible 
conformément aux prescriptions  
de la norme P98-350.

FRENCH STANDARD NF P99-611 
ON ACCESSIBILITY (SUMMARY)

Public areas are considered accessible to 
the disabled, especially wheelchair users, 
if they allow them to enter, move inside, 
and exit the facility, and to benefit from all 
the services offered to the public herein. 
Door operating systems must be installed 
at a height of 1.10 – 1.30 m from the floor.
The following dimensions must be 
considered for wheelchair users: 
• 1.25 m length (incl. footrest) 
• 0.75 m width (incl. space for arms 
and elbows, see EF P91-201) NB: these 
accessible zones may also be used by 
people pushing a pram, luggage trolley.
Accessible public zones must have at 
least one lavatory facility for the disabled 
per these standards – as well as 
pathways/passageways that comply 
with French standard P98-350.
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L’histoire de la marque Jacob Delafon puise ses sources 
aux confins du design et de l’architecture.  
Découverte d’un jeu de correspondances  

qui dure depuis plus de 130 ans.

Brand history 
Where inspiration was born

Jacob Delafon has drawn on sources from many areas
of design and architecture. Read about a series 

of connections that has lasted for over 130 years.  

E
n 1889, Émile Jacob s’associe à Maurice  
Delafon pour créer les établissements Jacob 
Delafon. Le premier est à l’origine des innova-
tions et des produits phares de la marque. Le 
second démocratise la salle de bains au cœur 

des foyers. À l’Exposition universelle, Jacob Delafon 
obtient une médaille d’or dans la catégorie hygiène. 
Première consécration d’un parcours qui sera tout 
entier dédié à l’art du bain. 
Quelques années après, en 1895, Jacob Delafon met 
au point le premier système de trop-plein acier intégré 
permettant d’éviter tout risque de débordement. Une 
révolution qui se déclinera sur tous les éléments de la 
salle de bains.

In 1889, Emile Jacob joins with Maurice Delafon to 
create a company named Jacob Delafon. The former 
is the force behind the brand’s innovations and key 
products while the latter brings bathrooms into the 
heart of all households. At the Universal Exposition, 
Jacob Delafon wins the Gold Prize in the Sanitary 
category. This is the first achievement in a path en-
tirely devoted to gracious bathroom living.
In 1895, Jacob Delafon develops the first built-in 
steel overflow. This revolutionary sysem will soon be 
used on many bathroom fixtures.

Chaise Bistro – Fermob
Enfant de la révolution industrielle,  
le design s’empare des nouveaux  
matériaux, acier et verre trempé.

Bistrot chair – Fermob 
Rising out of the industrial revolution, 

design engages with new materials, 
steel and tempered glass.

Histoire de marque
Là où naît  

l’inspiration

Tour Eiffel /
Eiffel Tower

LA COLLECTION  
ALASKA

THE ALASKA COLLECTION 
JACOB DELAFON

1889
Fermob

86 87

Inspirations



CLÉO
JACOB DELAFON

P
endant les Années folles, la salle de bains prend 
place dans les maisons huppées, à l’image de 
la luxueuse pièce d’eau de la villa Cavrois, 
couverte de marbre blanc et dotée d’un 
chauffe-peignoir, de doubles vasques et d’une 

immense douche ronde à jet. Hygiénique, certes, mais 
élégante avant tout.

In the Roaring Twenties, the bathroom occupies posh 
homes, like the one in the Villa Cavrois, covered in 
white marble and fitted with a robe heater, double  
basins and an immense round multi-jet shower. Hy-
gienic, but most of all elegant. 

LC2 – 
Fauteuil par  
Le Corbusier
Lignes droites, jeux de cubes, 
noir et blanc, le design hésite 
entre Art déco et modernisme. 
La rupture porte l’empreinte des 
Mallet-Stevens, Le Corbusier, 
Perriand. Le Bauhaus inspire…

LC2 – Armchair by Le Corbusier
Design wavers between Art Deco 
and modernism, with straight 
lines, “building blocks” and Black 
& White. The break in style bears 
the mark of Mallet-Stevens,  
Le Corbusier and Perriand. 
Bauhaus-inspired… 

Le  
Corbusier

Villa Cavrois  
de Robert  

Mallet-Stevens /
Villa Cavrois by 

Robert Mallet-Stevens

NOUVELLE VAGUE
JACOB DELAFON

A
vec la renaissance de l’immédiat après-guerre, 
l’habitat se modernise à grands pas. Dans les 
constructions neuves, la salle de bains se géné-
ralise, même si cette pièce reste souvent exi-
guë et essentiellement fonctionnelle. L’astuce 

des designers : encastrer les éléments pour gagner de 
la place…

In the post-war renaissance period, dwellings rapidly 
become modernised. Bathrooms are more common 
in new buildings, even if they often remain small 
and mainly functional. Designers ingeniously build 
in elements to save space. 

Lampe Serge Mouille
Luminaire ou sculpture ?  
Inspiré de la nature autant que  
par le fonctionnalisme, Serge Mouille  
impose ses lampes et ses lustres 
graciles et ludiques dans les décors 
parisiens. 

Lamp by Serge Mouille
Light fixture or sculpture? Inspired by 
nature and functionalism alike, Serge 
Mouille imposes his slender, playful 
lamps and sconces in Parisian decors.

Serge  
Mouille

1925

* �Le centre des nouvelles industries et technologies 
*Centre for New Industries and Technologies

Le Cnit -  
La Défense* 

1955
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TERRACE
JACOB DELAFON

L
e président Pompidou impose le design de ses 
contemporains sous les ors du palais de  
l’Élysée et commandite la construction d’un 
centre d’art et de culture au cœur de Paris.
Comme la tour Eiffel en son temps, le pro-

jet a ses farouches détracteurs. Alentour, les hôtels  
particuliers du Marais se réveillent et se renouvellent. 
Choc des cultures.

French president Pompidou imposes design by his 
contemporaries in the grand Elysée palace, and com-
missions a new art and cultural center in the heart 
of Paris. Like the Eiffel Tower in its day, the project 
has its staunch critics. Nearby, townhouses in the 
Marais come alive and are renovated. A true clash 
of cultures.

Pierre  
Paulin

Centre  
Beaubourg / 
Pompidou 

Center

E
n 2018, la salle de bains prend des libertés. Elle 
s’émancipe de sa fonction première. Devient 
salon de musique, galerie d’art, boudoir, refuge. 
Se pare d’une baignoire – îlot de quiétude dans 
un monde en accéléré, ou d’une douche dis-

crète, plus tonique mais surtout plus écolo. Le raffi-
nement est à son comble. L’authenticité n’est jamais 
loin. Jacob Delafon a réinventé la salle de bains « à la 
française ». Ses collaborations avec des designers de 
renom – Alexis Mabille et bien d’autres à venir – sont 
la marque de cette nouvelle inspiration.

In 2018, the bathroom breaks free, moving away 
from its original function. It has now become a mu-
sic room, art gallery, boudoir or refuge. Dressed up 
with a bathtub – an island of calm in a fast-mov-
ing world – or a discreet, energizing, yet more 
eco-friendly, shower. Refinement is at its height, but 
authenticity still has a strong place. Jacob Delafon 
reinvents the “French-style” bathroom.
Partnerships with renowned designers such as Alexis 
Mabille and many others to come are the mark of 
this new inspiration.

AUJOURD’HUI
TODAY

Fondation  
Louis Vuitton / 

The Louis Vuitton 
Foundation

Lampe à poser Forêt illuminée 
Ionna Vautrin
Arbres ou nuages ? L’imaginaire est  
au pouvoir. La poésie des formes  
compose avec le high-tech des matériaux.

Illuminated Forest lamp  
by Ionna Vautrin
Trees or clouds? Wherever your  
imagination takes you. Poetic shapes  
meet high-tech materials.

Ionna  
Vautrin

ALEXIS MABILLE
JACOB DELAFON

1975

Siège de Pierre Paulin
De la fantaisie, de la légèreté, de 
l’audace : l’esprit des années 1970 
se lit dans les sièges de Pierre Paulin, 
qui marque profondément le design 
de son époque.

Seating by Pierre Paulin
The whimsy, casual, bold spirit of 
the 1970s can be seen in the chairs 
by designer Pierre Paulin, who 
deeply marks the design of his era.

90 91

Inspirations



C A T A L O G U EC A T A L O G U E

	 94	 Vasques 
		  Vessel basins

	 97	 Plans-vasques 
		  Vanity tops

	98	 Toilettes 
		  WCs

101	 Baignoires 
		  Baths

	105	 Douches 
		  Showering

	108	 	�Parois de douche 
Shower enclosures

115	 Robinetteries 
		  Taps

	123	� Accessoires 
Accessories

124	 PMR 
		  PRM

Inspirations

92 93



94 95

Vasques / Vessel basins

Vasques en céramique à encastrer par-dessous /  
Undermount ceramic basins

Vasques en céramique à poser / Vessel ceramic basins

VOX 
CLASSIC Modernity 
Vasque en céramique à encastrer / Undermount ceramic basin 
Dim. hors tout / Overall dim: 56.2 x 39.7 cm
Dim. intérieures / Inside dim: 48 x 31.5 x 13 cm 
Trou de trop-plein à l’avant / Front overflow hole

EYA102 

VOX 
CLASSIC Modernity 
Vasque en céramique à encastrer / Undermount ceramic basin 
Dim. hors tout / Overall dim: 44.2 x 36.2 cm 
Dim. intérieures / Inside dim: 36 x 28 x 10.5 cm 
Trou de trop-plein à l’avant / Front overflow hole

EYC102 

VOX 
CLASSIC Modernity 
Vasque en céramique à encastrer / Undermount ceramic basin 
Dim. hors tout / Overall dim: 39.2 x 39.2 cm
Dim. intérieures / Inside dim: 31 x 31 x 13 cm 
Trou de trop-plein à l’avant / Front overflow hole

EYE102 

VOX 
CLASSIC Modernity 
Vasque en céramique à encastrer / Undermount ceramic basin 
Dim. hors tout / Overall dim: 56.2 x 39.2 cm 
Dim. intérieures / Inside dim: 48 x 31.5 x 13 cm 
Trou de trop-plein à l’avant / Front overflow hole

EYG102 

VOX 
CLASSIC Modernity 
Vasque en céramique à encastrer / Undermount ceramic basin 
Dim. hors tout / Overall dim: 44.2 x 36.2 cm 
Dim. intérieures / Inside dim: 36 x 28 x 10.5 cm
Trou de trop-plein à l’avant / Front overflow hole

EYI102 

VOX 
CLASSIC Modernity 
Vasque en céramique à encastrer / Undermount ceramic basin 
Dim. hors tout / Overall dim: Ø 48.2 cm 
Dim. intérieures / Inside dim: Ø 40 x 13 cm 
Trou de trop-plein à l’avant / Front overflow hole

EYK102 

RYTHMIC PURE
ATELIER VINTAGE 
Vasque en céramique à poser, cuve à droite /  
Vessel ceramic basin, right-hand
Dim. hors tout / Overall dim: 90 x 46 x 10.3 cm
Profondeur / Depth: 7.8 cm
Trop-plein caché / Concealed overflow

EVP112

RYTHMIC PURE
ATELIER VINTAGE
Vasque en céramique à poser, cuve à droite /  
Vessel ceramic basin, right-hand
Dim. hors tout / Overall dim: 65 x 46 x 10.3 cm
Profondeur / Depth: 7.8 cm
Trop-plein caché / Concealed overflow

EV0112

RYTHMIC PURE
ATELIER VINTAGE
Vasque en céramique à poser, cuve à gauche /  
Vessel ceramic basin, left-hand
Dim. hors tout / Overall dim: 65 x 46 x 10.3 cm
Profondeur / Depth: 7.8 cm
Trop-plein caché / Concealed overflow

EVN112

DELTA PURE
ATELIER VINTAGE 
Vasque en céramique à poser / Vessel ceramic basin
Dim. hors tout / Overall dim: 39 x 39 x 16 cm
Dim. intérieures / Inside dim: 38 x 38 x 11 cm

EVS002  

DELTA PURE
ATELIER VINTAGE 
Vasque en céramique à poser / Vessel ceramic basin
Dim. hors tout / Overall dim: Ø 41 x 15.5 cm
Dim. intérieures / Inside dim: Ø 40 x 11 cm

EVR002

 

OVE
ATELIER VINTAGE 
Vasque en céramique à poser / Vessel ceramic basin
Dim. hors tout / Overall dim: 50 x 43 x 18.5 cm
Profondeur / Depth: 14 cm

E1708

VOX 
CLASSIC Modernity 
Vasque en céramique à poser / Vessel ceramic basin
Dim. hors tout / Overall dim: 60 x 45 x 13.5 cm
Profondeur / Depth: 9 cm
Trou de trop-plein à l’avant / Front overflow hole

EVD112 

VOX
CLASSIC Modernity 
Vasque en céramique à poser / Vessel ceramic basin
Dim. hors tout / Overall dim: 60 x 40 x 13.5 cm
Profondeur / Depth: 9 cm
Trou de trop-plein à l’avant / Front overflow hole
Sans plage de robinetterie / No tap deck

EVF102

VOX
CLASSIC Modernity 
Vasque en céramique à poser / Vessel ceramic basin
Dim. hors tout / Overall dim: 50 x 45 x 13.5 cm
Profondeur / Depth: 9 cm
Trou de trop-plein à l’avant / Front overflow hole

EVE112 

VOX 
CLASSIC Modernity 
Vasque en céramique à poser / Vessel ceramic basin
Dim. hors tout / Overall dim: 120 x 45 x 13.5 cm
Profondeur / Depth: 9 cm
Trou de trop-plein à l’avant / Front overflow hole

EVA112 

VOX 
CLASSIC Modernity 
Vasque en céramique à poser / Vessel ceramic basin
Dim. hors tout / Overall dim: 120 x 45 x 13.5 cm
Profondeur / Depth: 9 cm
Trou de trop-plein à l’avant / Front overflow hole
Percée 2 trous pour robinetterie / 2 tap holes

EVA122 

VOX 
CLASSIC Modernity 
Vasque en céramique à poser / Vessel ceramic basin
Dim. hors tout / Overall dim: 80 x 45 x 13.5 cm
Profondeur / Depth: 9 cm
Trou de trop-plein à l’avant / Front overflow hole

EVC112 
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Vasques / Vessel basins

Vasques en céramique à poser / Vessel ceramic basins Plans-vasques en céramique / Ceramic vanity tops

Plans-vasques / Vanity tops

NOUVELLE VAGUE
ATELIER VINTAGE 
Plan-vasque en céramique / Ceramic vanity top
Dim. hors tout / Overall dim: 81 x 51 x 17.5 cm
Dim. intérieures / Inside dim: 56 x 40 x 13 cm

EXAR112

NOUVELLE VAGUE
ATELIER VINTAGE 
Plan-vasque en céramique / Ceramic vanity top 
Dim. hors tout / Overall dim: 101 x 51 x 17.5 cm
Dim. intérieures / Inside dim: 56 x 40 x 13 cm

EXAQ112

NOUVELLE VAGUE
ATELIER VINTAGE 
Plan-vasque en céramique / Ceramic vanity top 
Dim. hors tout / Overall dim: 121 x 51 x 17.5 cm
Dim. intérieures / Inside dim: 56 x 40 x 13 cm

EXAP112

TERRACE
MECHANIC CHIC 
Plan-vasque en céramique / Ceramic vanity top
Dim. hors tout / Overall dim: 150 x 49 x 21 cm
Dim. intérieures / Inside dim: 54 x 32.5 x 8.9 cm

EXA112 

TERRACE
MECHANIC CHIC 
Plan-vasque en céramique / Ceramic vanity top
Dim. hors tout / Overall dim: 100 x 49 x 21 cm 
Dim. intérieures / Inside dim: 94 x 32.5 x 8.9 cm

EXC112 

TERRACE
MECHANIC CHIC 
Plan-vasque en céramique / Ceramic vanity top
Dim. hors tout / Overall dim: 80 x 49 x 21 cm 
Dim. intérieures / Inside dim: 74 x 32.5 x 8.9 cm

EXD112

VOX
CLASSIC Modernity 
Plan-vasque en céramique / Ceramic vanity top
Dim. hors tout / Overall dim: 100 x 46 x 15.5 cm 
Dim. intérieures / Inside dim: 51 x 28.5 x 11 cm

EXAC112  – cuve à gauche / left-hand basin   
 

VOX
CLASSIC Modernity 
Plan-vasque en céramique / Ceramic vanity top
Dim. hors tout / Overall dim: 120 x 46 x 15.5 cm 
Dim. intérieures / Inside dim: 51 x 28.5 x 11 cm

EXAB112 

TERRACE
MECHANIC CHIC 
Plan-vasque en céramique / Ceramic vanity top
Dim. hors tout / Overall dim: 60 x 49 x 21 cm
Dim. intérieures / Inside dim: 54 x 32.5 x 8.9 cm

EXE112

VOX
CLASSIC Modernity 
Plan-vasque en céramique / Ceramic vanity top
Dim. hors tout / Overall dim: 60 x 46 x 15.5 cm
Dim. intérieures / Inside dim: 51 x 28.5 x 11 cm

EXAF112 

VOX
CLASSIC Modernity 
Plan-vasque en céramique / Ceramic vanity top
Dim. hors tout / Overall dim: 80 x 46 x 15.5 cm
Dim. intérieures / Inside dim: 51 x 28.5 x 11 cm

EXAE112 

VOX
CLASSIC Modernity 
Plan-vasque en céramique / Ceramic vanity top
Dim. hors tout / Overall dim:100 x 46 x 15.5 cm 
Dim. intérieures / Inside dim: 51 x 28.5 x 11 cm

EXAD112  – cuve à droite / right-hand basin 

NOUVELLE VAGUE
ATELIER VINTAGE 
Vasque en céramique à poser - Finition Blanc /
Vessel ceramic basin - White
Dim. hors tout / Overall dim: 56 x 40 x 18 cm
Profondeur / Depth: 13 cm

EVI102-00 – Blanc / White

NOUVELLE VAGUE
ATELIER VINTAGE 
Vasque en céramique à poser - Finition Cachemire /  
Vessel ceramic basin - Cashmere
Dim. hors tout / Overall dim: 56 x 40 x 18 cm
Profondeur / Depth: 13 cm

EVI002-MK4 – Cachemire / Cashmere

NOUVELLE VAGUE
ATELIER VINTAGE 
Vasque en céramique à poser - Finition Gris Orage /
Vessel ceramic basin - Storm grey
Dim. hors tout / Overall dim: 56 x 40 x 18 cm
Profondeur / Depth: 13 cm

EVI002-MG2 – Gris orage / Storm grey

VOX SIGNATURE
CLASSIC Modernity
Vasque en céramique à poser / Vessel ceramic basin
Dim. hors tout / Overall dim: 40 x 40 x 13.5 cm
Profondeur / Depth: 9 cm
Trou de trop-plein à l’avant / Front overflow hole

EVG102-PT4 – Bistrot

VOX SIGNATURE
CLASSIC Modernity
Vasque en céramique à poser / Vessel ceramic basin
Dim. hors tout / Overall dim: 40 x 40 x 13.5 cm
Profondeur / Depth: 9 cm
Trou de trop-plein à l’avant / Front overflow hole

EVG102-PT5 – Paris 

VOX SIGNATURE
CLASSIC Modernity
Vasque en céramique à poser / Vessel ceramic basin
Dim. hors tout / Overall dim: 40 x 40 x 13.5 cm
Profondeur / Depth: 9 cm
Trou de trop-plein à l’avant / Front overflow hole

EVG102-PN1 – La vie en rose

VOX SIGNATURE
ATELIER VINTAGE
Vasque en céramique à poser / Vessel ceramic basin
Dim. hors tout / Overall dim: 40 x 40 x 13.5 cm
Profondeur / Depth: 9 cm
Trou de trop-plein à l’avant / Front overflow hole

EVG102-PT6 – 1930

VOX SIGNATURE
ATELIER VINTAGE
Vasque en céramique à poser / Vessel ceramic basin
Dim. hors tout / Overall dim: 40 x 40 x 13.5 cm
Profondeur / Depth: 9 cm
Trou de trop-plein à l’avant / Front overflow hole

EVG102-PT3 – Mon panier

VOX SIGNATURE
MECHANIC CHIC 
Vasque en céramique à poser / Vessel ceramic basin
Dim. hors tout / Overall dim: 40 x 40 x 13.5 cm
Profondeur / Depth: 9 cm
Trou de trop-plein à l’avant / Front overflow hole

EVG102-00 – Blanc / White 

VOX SIGNATURE
MECHANIC CHIC 
Vasque en céramique à poser / Vessel ceramic basin
Dim. hors tout / Overall dim: 40 x 40 x 13.5 cm
Profondeur / Depth: 9 cm
Trou de trop-plein à l’avant / Front overflow hole

EVG102-HW1 – Blanc neige satin / Snow white satin

VOX SIGNATURE
MECHANIC CHIC 
Vasque en céramique à poser / Vessel ceramic basin
Dim. hors tout / Overall dim: 40 x 40 x 13.5 cm
Profondeur / Depth: 9 cm
Trou de trop-plein à l’avant / Front overflow hole

EVG102-MG2 – Gris orage / Storm grey

VOX SIGNATURE
MECHANIC CHIC 
Vasque en céramique à poser / Vessel ceramic basin
Dim. hors tout / Overall dim: 40 x 40 x 13.5 cm
Profondeur / Depth: 9 cm
Trou de trop-plein à l’avant / Front overflow hole

EVG102-MK4 – Cachemire / Cashmere

Cache-trop-plein coordonné à la robinetterie / Overflow cover matches taps E30591-BLV Noir inimitable / Incomparable black – E30591-CAT Chrome Atelier

STRUKTURA
CLASSIC Modernity 
Plans-vasque en céramique / Ceramic vanity top
Dim. hors tout / Overall dim: 120 x 48 cm

EXF112 

STRUKTURA
CLASSIC Modernity 
Plans-vasque en céramique / Ceramic vanity top
Dim. hors tout / Overall dim: 80 x 48 cm

EXH112 

STRUKTURA
CLASSIC Modernity 
Plans-vasque en céramique / Ceramic vanity top
Dim. hors tout / Overall dim: 60 x 48 cm

EXI112 
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Toilettes / WCs

Cuvettes suspendues / Wall-hung WCs

Bâti-supports et plaques de commande /  
Support frames and flush plates

BÂTI-SUPPORT AU SOL  
AVEC RÉSERVOIR
SUPPORT FRAME  
WITH CISTERN
3 / 6 L 

E4311  

BÂTI-SUPPORT AU SOL  
AVEC RÉSERVOIR
SUPPORT FRAME  
WITH CISTERN
2.6 / 4 L 

E4321  

PLAQUE DE COMMANDE 
DOUBLE TOUCHE
DUAL BUTTON FLUSH PLATE
Dim. hors tout / Overall dim:  
24 x 15 x 0.7 cm  
Existe en 2 finitions, Chrome brillant et 
Chrome satin / Comes in 2 finishes: polished 
chrome or satin chrome

E4326

PLAQUE DE COMMANDE 
INOX ANTIVANDALISME
DOUBLE TOUCHE
DUAL BUTTON VANDAL-RESISTANT
STAINLESS STEEL FLUSH PLATE
Dim. hors tout / Overall dim:  
24.2 x 16.3 x 0.9 cm 

E4325 – Acier inoxydable / Stainless steel

PLAQUE DE COMMANDE 
DOUBLE TOUCHE
DUAL BUTTON FLUSH PLATE
Dim. hors tout / Overall dim: 
25.5 x 15.1 x 0.8 cm 

E4316 – Chrome

RÊVE
MECHANIC CHIC 
Cuvette suspendue / Wall-hung WC pan 3/6 L 
avec abattant à descente progressive et déclipsable / 
Slow-close, removable seat
Dim. hors tout / Overall dim: 56 x 36.5 cm

E4811

PRESQU’ÎLE
CLASSIC Modernity 
Cuvette suspendue / Wall-hung WC pan 2.6/4 L ou 3/6 L  
avec abattant à descente progressive et déclipsable / 
Slow-close, removable seat
Dim. hors tout / Overall dim: 55.5 x 38 cm 

E4440

STRUKTURA
CLASSIC Modernity 
Cuvette suspendue - sans bride / Wall-hung WC  
pan - Rimless 2.6/4 L ou / or 3/6 L
Dim. hors tout / Overall dim: 54 x 34 cm 
Avec abattant extraplat à descente progressive et 
déclipsable / Extra-slim, removable, slow-close seat

EDE101 + E20606

VOX
CLASSIC Modernity 
Cuvette suspendue - sans bride / Wall-hung WC pan - Rimless 
3/6 L. Avec abattant extraplat à descente progressive / Extra-slim, 
slow-close, removable seat
Dim. hors tout / Overall dim: 50 x 36 cm 

EDM112 + E20142

NOUVELLE VAGUE
ATELIER VINTAGE 
Cuvette suspendue - sans bride / Wall-hung WC pan - 
Rimless 2.6/4 L ou / or 3/6 L
Dim. hors tout / Overall dim: 54 x 39 cm
Avec abattant à descente progressive / Slow-close seat

EDJ102 + E20068

ODÉON UP
ATELIER VINTAGE 
Cuvette suspendue - sans bride   
Wall-hung WC pan - Rimless 3/6 L 
Avec abattant extraplat antibactérien, à descente 
progressive et déclipsable / Extra-slim, anti-bacterial, 
removable, slow-close seat
Dim. hors tout / Overall dim: 54 x 36.5 cm

E0409

Bidets suspendus / Wall-hung bidets

RÊVE
MECHANIC CHIC 
Bidet suspendu avec abattant à descente progressive / 
Wall-hung bidet with slow-close cover
Dim. hors tout / Overall dim: 56 x 36.5 cm

E4812

PRESQU’ÎLE
CLASSIC Modernity 
Bidet suspendu avec bonde en céramique / Wall-hung 
bidet with ceramic waste cover
Dim. hors tout / Overall dim: 55.5 x 38 cm 

E4441

VOX
CLASSIC Modernity 
Bidet suspendu / Wall-hung bidet
Dim. hors tout / Overall dim: 50 x 36 cm

EME0002 

STRUKTURA
CLASSIC Modernity 
Bidet suspendu / Wall-hung bidet
Dim. hors tout / Overall dim: 54 x 34 cm

EMC0001

NOUVELLE VAGUE
ATELIER VINTAGE 
Bidet suspendu / Wall-hung bidet
Dim. hors tout / Overall dim: 54 x 39 cm

EDM0002

ODÉON UP
ATELIER VINTAGE 
Bidet suspendu / Wall-hung bidet
Dim. hors tout / Overall dim: 54 x 36.5 cm

E4765 
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Toilettes / WCs Baignoires / Baths

En îlot ou
à encastrer

Hauteur  
totale

Hauteur  
d’eau

Dimensions  
fond de cuve

Volume  
d’eau maxi* Code

180 x 85 cm En îlot 57,5 cm 38,8 cm 122 x 62 cm 325 / 255 L CE6D034-00

190 x 90 cm À encastrer

60.5 cm 38 cm

124,2 x 58 cm 312 / 242 L CE6D033-00

180 x 80 cm À encastrer 114,2 x 48 cm 242 / 172 L CE6D032-00

170 x 75 cm À encastrer 118,6 x 46 cm 241 / 171 L CE6D031-00

170 x 70 cm À encastrer 118,6 x 41 cm 218 / 148 L CE6D030-00

Freestanding or 
drop-in

Total  
height

Water 
height

Bath well 
dimensions

Max water 
volume* Code

180 x 85 cm Freestanding version 57.5 cm 38.8 cm 122 x 62 cm 325 / 255 L CE6D034-00

190 x 90 cm Drop-in version

60.5 cm 38 cm

124.2 x 58 cm 312 / 242 L CE6D033-00

180 x 80 cm Drop-in version 114.2 x 48 cm 242 / 172 L CE6D032-00

170 x 75 cm Drop-in version 118.6 x 46 cm 241 / 171 L CE6D031-00

170 x 70 cm Drop-in version 118.6 x 41 cm 218 / 148 L CE6D030-00

CE6D030 - À encastrer / Drop-in version

* Sans corps immergé / avec corps immergé – Without a bather/ with a bather

Bidets au sol / Bidets

RÊVE
MECHANIC CHIC 
Bidet - Avec couvercle à descente progressive /  
With slow-close cover 
Dim. hors tout / Overall dim: 56 x 36.5 x 41.5 cm

E4814

PRESQU’ÎLE
CLASSIC Modernity 
Bidet 
Dim. hors tout / Overall dim: 61.5 x 38 x 39 cm 

E1348

VOX
CLASSIC Modernity 
Bidet 
Dim. hors tout / Overall dim: 57 x 36.5 x 41 cm

E4777 

STRUKTURA
CLASSIC Modernity 
Bidet 
Dim. hors tout / Overall dim: 54 x 34 x 40 cm

EBC0001

NOUVELLE VAGUE
ATELIER VINTAGE 
Bidet 
Dim. hors tout / Overall dim: 60 x 39 x 41 cm

EBD0002

ODÉON UP
ATELIER VINTAGE 
Bidet 
Dim. hors tout / Overall dim: 57 x 36.5 x 41 cm

E4798 

Cuvettes au sol / Close-coupled WC pans

RÊVE
MECHANIC CHIC 
Cuvette vario et réservoir - Avec abattant à descente 
progressive 3/6 L / WC pan, vario outlet and cistern - 
With slow-close seat 3/6 L
Dim. hors tout / Overall dim: 67 x 36.5 x 89.5 cm

5033K + E4809

PRESQU’ÎLE
CLASSIC Modernity 
Cuvette vario et réservoir - Avec abattant à descente 
progressive 3/6 L / WC pan, vario outlet and cistern - 
With slow-close seat 3/6 L
Dim. hors tout / Overall dim: 69.5 x 38 x 79.5 cm

19077 + E1425

VOX
CLASSIC Modernity 
Pack WC vario - Sans bride - Avec abattant à descente 
progressive / WC pack, vario outlet - Rimless - With 
slow-close seat 
Dim. hors tout / Overall dim: 66.5 x 36 x 84 cm

E24475

STRUKTURA
CLASSIC Modernity 
Pack WC - Sans bride - Sortie horizontale -  
Avec abattant à descente progressive 3/6 L / WC pack 
Rimless - P-trap - With slow-close seat 3/6 L
Dim. hors tout / Overall dim: 64.5 x 34 x 76 cm

E76008

NOUVELLE VAGUE
ATELIER VINTAGE 
Cuvette vario et réservoir - Avec abattant à descente 
progressive 2,6/4 L / WC pack, vario outlet - With slow-
close seat 2.6/4 L
Dim. hors tout / Overall dim: 39 x 67 x 86.5 cm

UJK102 + ETL232 + E20068

ODÉON UP
ATELIER VINTAGE 
Pack WC vario - Sans bride - Avec abattant à descente 
progressive / WC pack, vario outlet - Rimless - With 
slow-close seat
Dim. hors tout / Overall dim: 66 x 36.5 x 76.8 cm

E0525 

ÉLITE / CLASSIC Modernity 

En Flight (béton de synthèse) / Flight (mineral filler)

PLAISIR DU BAIN
- �38 cm de hauteur d’eau pour une immersion complète
- ��Double dos pour le plaisir d’un bain à deux
- �Coussin gel repositionnable inclus et un second  

en option
- �Banc en option

HYGIÈNE
- ��Traitement antibactérien dans la masse (ions d’argent)

RAPIDITÉ D’INSTALLATION
- �Conception monobloc pour une finition parfaite  

entre la baignoire et le tablier
- Livré avec siphon, vidage chromé et pieds réglables Quick Clip 

DESIGN
- �Cache-trop-plein affleurant chromé
- �Banc en chêne massif en option pour une touche naturelle  

et authentique

BATHING ENJOYMENT
- 38 cm water height for total immersion
- Double-ended back for two-person bathing
- Removable gel pillow included and second optional pillow
- Optional bench

HYGIENE
- �Antibacterial treatment incorporated  

into the material (silver-ions)

FAST INSTALLATION
- �All-in-one design ensures a seamless finish  

between bath and panel
- Delivered with U-bend, chrome waste and adjustable Quick Clip feet

DESIGN
- Chrome flush-fitted waste cover
- �Optional solid oak bench for a natural, authentic touch

CE6D034 - En îlot / Freestanding version
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Baignoires / Baths

À encastrer Hauteur 
totale

Hauteur  
d’eau

Dimensions  
fond de cuve

Volume d’eau 
maxi*

Avec vidage  
blanc

Avec vidage  
chromé

180 x 80 cm

57 cm
réglable  
de 33,5  

à 38,5 cm 

105,8 x 39,4 cm 243 / 170 L CE6D013-00 CE6D013-CP

170 x 75 cm 95,8 x 34,4 cm 204 / 130 L CE6D012-00 CE6D012-CP

170 x 70 cm 95,8 x 29,4 cm 186 / 110 L CE6D011-00 CE6D011-CP

DOBLE / CLASSIC Modernity 

En acrylique / Acrylic

DESIGN
- �Baignoire contemporaine aux lignes douces  

et fluides

PLAISIR DU BAIN
- �Vidage inclus permettant d’augmenter la hauteur  

d’eau de ± 5 cm pour une profonde immersion  
(finition Blanc ou Chrome)

- �Double dos pour le plaisir d’un bain à deux
- �Coussin gel doux et confortable inclus,  

repositionnable et sans ventouse. Il se nettoie  
facilement à l’eau savonneuse 

- Second coussin en option

FONCTIONNELLE
- �Large plage de pose pour les objets du quotidien
- Livrée avec vidage et pieds réglables Quick Clip

Drop-in version Total  
height

Water  
height

Bath well 
dimensions

Max water 
volume*

With white  
waste

With chrome 
waste

180 x 80 cm

57 cm
Adjustable  

33.5 to  
38.5 cm

105.8 x 39.4 cm 243 / 170 L CE6D013-00 CE6D013-CP

170 x 75 cm 95.8 x 34.4 cm 204 / 130 L CE6D012-00 CE6D012-CP

170 x 70 cm 95.8 x 29.4 cm 186 / 110 L CE6D011-00 CE6D011-CP

STYLE
- Contemporary bath with soft, fluid lines

BATHING ENJOYMENT
- �Supplied waste designed to raise water level  

± 5 cm for deep immersion (white or chrome finish)
- Double-ended back for two-person bathing
- �Soft, comfortable gel pillow included – removable  

without suction cups. Easy to clean with soapy water.
- 2nd optional pillow

FUNCTIONAL
- Wide ledge for day-to-day items
- Supplied with waste and adjustable Quick-Clip feet

En îlot ou à encastrer Hauteur 
totale

Hauteur 
d’eau

Dimensions  
fond de cuve

Volume d’eau 
maxi* Code

175 x 80 cm peinte d’une couleur du RAL

67,5 cm 40 cm 135 x 47 cm 271 /  
201 L

E29014-XXX

175 x 80 cm peinte en blanc E2901N-00

175 x 80 cm à peindre ou à encastrer E2901-00

Accessoires Code
Pieds « pattes de lion » peints d’une couleur du RAL E4010N-XX

Pieds « pattes de lion » peints en blanc E4010N-00

Pieds « pattes de lion » à peindre E4010-NF

Pieds pour baignoire à encastrer E4014-NF

CLÉO PEINTE

PAINTED CLÉO

VERSION À  
ENCASTRER

DROP-IN  
VERSION

PIEDS PATTES  
DE LION

CLAW FEET

FOND 
ANTIDÉRAPANT

* Sans corps immergé / avec corps immergé – Without a bather/ with a bather * Sans corps immergé / avec corps immergé – Without a bather/ with a bather

CLÉO / CLASSIC Modernity 

En fonte / Cast iron

DESIGN
- �Une baignoire intemporelle alliant tradition  

et modernité

PLAISIR DU BAIN
- Une cuve profonde qui invite au délassement

PERSONNALISATION 
- ��Une multitude de possibilités pour créer une Cléo  

personnalisée

- �Nombreuses finitions au choix : Cléo peinte en blanc,  
Cléo brute à peindre et Cléo couleurs à la carte  
(189 couleurs mates ou satinées)

- �À encastrer ou en îlot sur pieds « pattes de lion »

ANTI-SLIP  
BASE

DESIGN
- Timeless bath combining tradition and modernity

BATHING ENJOYMENT
- Deep, relaxing bathing well

PERSONALISATION
- Host of possibilities to create a personalised Cléo
- �Finish options: Cléo painted in white, ready-to-paint Cléo 

and Cléo “à la carte” (189 matte or satin colours)
- Drop-in or freestanding with claw feet

Freestanding or Drop-in version Total  
height

Water  
height

Bath well 
dimensions

Max water 
volume* Code

175 x 80 cm Painted in a RAL colour

67.5 cm 40 cm 135 x 47 cm 271 /  
201 L

E29014-XXX

175 x 80 cm Painted in white E2901N-00

175 x 80 cm Ready-to-paint or drop-in E2901-00

Accessories Code
Claw feet painted in a RAL colour E4010N-XX

Claw feet painted in white E4010N-00

Ready-to-paint claw feet E4010-NF

Feet for drop-in bath E4014-NF
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Baignoires / Baths

À encastrer / Drop-in

En îlot / Freestanding version

* Sans corps immergé / avec corps immergé – Without a bather/ with a bather

Hauteur  
totale

Hauteur  
d’eau

Dimensions  
fond de cuve

Volume d’eau 
maxi*

Version  
encastrée

Version  
en îlot

180 x 80 cm 54 cm 34 cm 133 x 50 cm 230 / 160 L CE6D038-00 C6D064

170 x 80 cm 54 cm 34 cm 123 x 50 cm 216 / 146 L CE6D037-00 C6D063

160 x 75 cm 50 cm 30,9 cm 116 x 47 cm 170 / 100 L CE6D036-00 C6D062

VOLUTE / CLASSIC Modernity 

En fonte / Cast iron

DESIGN

- �Un design élégant, contemporain et classique à la fois

- �Trop-plein encastré qui offre une surface lisse  
pour plus de modernité

- �Existe en version encastrée (par-dessus ou affleurante)  
ou  îlot avec tablier monobloc en acrylique  
renforcé fibre de verre

- �Livrée avec siphon, vidage et pieds. Un décaissement  
de 3 cm du sol ou une installation sur podium est  
à prévoir pour installer le siphon

DESIGN
- Elegant, contemporary yet classic style
- Smooth surface thanks to a modern, built-in overflow
- �Comes in drop-in (rimmed or flush-fitted)  

or freestanding version  with one-piece  
fibreglass-reinforced acrylic panel

- �Supplied with trap, waste and feet. To install trap,  
lay trench 3 cm deep in the floor or build platform

Total  
height

Water  
height

Bath well 
dimensions

Max water 
volume*

Drop-in
version

Freestanding 
version

180 x 80 cm 54 cm 34 cm 133 x 50 cm 230 / 160 L CE6D038-00 C6D064

170 x 80 cm 54 cm 34 cm 123 x 50 cm 216 / 146 L CE6D037-00 C6D063

160 x 75 cm 50 cm 30.9 cm 116 x 47 cm 170 / 100 L CE6D036-00 C6D062

FOND 
ANTIDÉRAPANT

ANTI-SLIP  
BASE

Douches / Showering

Les receveurs / Shower trays

FLIGHT / ATELIER VINTAGE 

Receveur en Flight (béton de synthèse). À poser ou à encastrer, hauteur 4 cm. Livré sans bonde Ø 90 mm. Existe en 
blanc et en couleur, avec revêtement antidérapant, Flight safe, traité antibactérien dans la masse (ions d’argent) / 
Shower tray in Flight (mineral filler). Floor-standing or inset, height 4 cm. Waste Ø 90 mm not included. Comes in white 
or in colour, with anti-slip coating, Flight safe, anti-bacterial treatment incorporated into the material (silver ions).

* Le revêtement antidérapant couleur est disponible sur une sélection de tailles. / * Anti-slip coating in colour is available on a selection of sizes.

Revêtement antidérapant Flight safe* classe C suivant norme DIN 51097 – Disponible dans les tailles et couleurs suivantes : 
Flight Safe* Class C anti-slip coating meeting DIN 51097 standard - Available in the following sizes and colours:

SILVER SATINÉ MAT / 
MATTE SATIN SILVER

ANTHRACITE MAT / 
MATTE ANTHRACITE

TAUPE MAT / 
MATTE TAUPE

80 x 80 x 4 cm E62441-F-S21 E62441-F-M53 E62441-F-M65
90 x 90 x 4 cm E62442-F-S21 E62442-F-M53 E62442-F-M65 
100 x 100 x 4 cm E62462-F-S21 E62462-F-M53 E62462-F-M65 
100 x 70 x 4 cm E62484-F-S21 E62484-F-M53 E62484-F-M65 
100 x 80 x 4 cm E62447-F-S21 E62447-F-M53 E62447-F-M65 
110 x 80 x 4 cm E62448-F-S21 E62448-F-M53 E62448-F-M65 
120 x 70 x 4 cm E62485-F-S21 E62485-F-M53 E62485-F-M65 
120 x 80 x 4 cm E62450-F-S21 E62450-F-M53 E62450-F-M65 
120 x 90 x 4 cm E62451-F-S21 E62451-F-M53 E62451-F-M65 
140 x 80 x 4 cm E62453-F-S21 E62453-F-M53 E62453-F-M65 
140 x 90 x 4 cm E62481-F-S21 E62481-F-M53 E62481-F-M65 
160 x 90 x 4 cm E62482-F-S21 E62482-F-M53 E62482-F-M65 
170 x 76 x 4 cm E62458-F-S21 E62458-F-M53 E62458-F-M65 
170 x 90 x 4 cm E62483-F-S21 E62483-F-M53 E62483-F-M65 

Standard
140 x 70 x 4 cm - E62486
140 x 76 x 4 cm - E62452
140 x 80 x 4 cm - E62453
140 x 90 x 4 cm - E62481
150 x 70 x 4 cm - E62487
150 x 76 x 4 cm - E62454
160 x 70 x 4 cm - E62455
160 x 76 x 4 cm - E62456
160 x 90 x 4 cm - E62482
170 x 70 x 4 cm - E62457
170 x 76 x 4 cm - E62458
170 x 90 x 4 cm - E62483

Flight safe
140 x 70 x 4 cm - E62486-F
140 x 76 x 4 cm - E62452-F
140 x 80 x 4 cm - E62453-F
140 x 90 x 4 cm - E62481-F
150 x 70 x 4 cm - E62487-F
150 x 76 x 4 cm - E62454-F
160 x 70 x 4 cm - E62455-F
160 x 76 x 4 cm - E62456-F
160 x 90 x 4 cm - E62482-F
170 x 70 x 4 cm - E62457-F
170 x 76 x 4 cm - E62458-F
170 x 90 x 4 cm - E62483-F

140 < L < 170 cm

Standard
100 x 100 x 4 cm - E62462

Flight safe
100 x 100 x 4 cm - E62462-F

100 < L < 120 cm

Standard
100 x 70 x 4 cm - E62484
100 x 76 x 4 cm - E62446
100 x 80 x 4 cm - E62447
110 x 80 x 4 cm - E62448
120 x 70 x 4 cm - E62485
120 x 76 x 4 cm - E62449
120 x 80 x 4 cm - E62450
120 x 90 x 4 cm - E62451

Flight safe
100 x 70 x 4 cm - E62484-F
100 x 76 x 4 cm - E62446-F
100 x 80 x 4 cm - E62447-F
110 x 80 x 4 cm - E62448-F
120 x 70 x 4 cm - E62485-F
120 x 76 x 4 cm - E62449-F
120 x 80 x 4 cm - E62450-F
120 x 90 x 4 cm - E62451-F

Standard
76 x 76 x 4 cm - E62440
80 x 80 x 4 cm - E62441
90 x 90 x 4 cm - E62442

Flight safe
76 x 76 x 4 cm - E62440-F
80 x 80 x 4 cm - E62441-F
90 x 90 x 4 cm - E62442-F

76 < L < 90 cm

Standard
90 x 76 x 4 cm - E62461

Flight safe
90 x 76 x 4 cm - E62461-F
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FLIGHT NEUS / CLASSIC Modernity 

Receveur blanc en Flight (béton de synthèse). Traité antibactérien dans la masse (ions d’argent). Extraplat, sans 
ressaut, hauteur 4 cm. Livré sans bonde Ø 90 mm / White shower tray in Flight (mineral filler). Anti-bacterial treatment 
incorporated into the material (silver ions). Extra-slim, no rim. Height 4 cm. Supplied without waste Ø 90 mm.

SURFACE / MECHANIC CHIC 

Receveur en Néoquartz, matériau constitué de résine et de poudre de quartz, teinté dans la masse (coloris Blanc 
Gypse). Extraplat, sans ressaut, hauteur 3 cm. Surface antidérapante PN24 Classe 4 / Shower trays in Neoquartz, 
material made of resin and quartz powder, with dyes directly introduced into the mix (Gypsum White). Extra-slim,  
no rim, height 3 cm. Class 4 PN24 anti-slip rating.

Capot de bonde en inox brossé (à commander impérativement avec le receveur). / Stainless steel waste cover (must be 
ordered with shower tray).

Capots de bonde en Flight disponibles en 5 couleurs (à commander impérativement avec le receveur). / Flight waste 
covers available in 5 colours (must be ordered with the shower tray).

Standard

140 x 70 x 4 cm - 	 E66552

140 x 80 x 4 cm - 	 E66515

140 x 90 x 4 cm - 	 E66516

140 x 100 x 4 cm -	E66553

150 x 80 x 4 cm - 	 E66519

160 x 80 x 4 cm - 	 E66520

160 x 90 x 4 cm - 	 E66521

170 x 80 x 4 cm - 	 E66522

180 x 80 x 4 cm -	 E66523

(hors capot) (excl. cover)

Flight safe

140 x 70 x 4 cm - 	 E66552-F

140 x 80 x 4 cm - 	 E66515-F

140 x 90 x 4 cm - 	 E66516-F

140 x 100 x 4 cm -	E66553-F

150 x 80 x 4 cm - 	 E66519-F

160 x 80 x 4 cm - 	 E66520-F

160 x 90 x 4 cm - 	 E66521-F

170 x 80 x 4 cm - 	 E66522-F

180 x 80 x 4 cm - 	 E66523-F

(hors capot) (excl. cover)

140 < L < 180 cm

Standard

80 x 80 x 4 cm - E66510

90 x 90 x 4 cm - E66511

(hors capot) (excl. cover)

Flight safe

80 x 80 x 4 cm - E66510-F

90 x 90 x 4 cm - E66511-F

(hors capot) (excl. cover)

80 < L < 90 cm

Standard

100 x 70 x 4 cm - 	 E66517

100 x 80 x 4 cm - 	 E66512

100 x 90 x 4 cm - 	 E66550

120 x 70 x 4 cm - 	 E66518

120 x 80 x 4 cm - 	 E66513

120 x 90 x 4 cm - 	 E66514 

120 x 100 x 4 cm -	E66551

(hors capot) (excl. cover)

Flight safe

100 x 70 x 4 cm - 	 E66517-F

100 x 80 x 4 cm - 	 E66512-F

100 x 90 x 4 cm - 	 E66550-F

120 x 70 x 4 cm - 	 E66518-F

120 x 80 x 4 cm - 	 E66513-F

120 x 90 x 4 cm - 	 E66514-F 

120 x 100 x 4 cm -	E66551-F

(hors capot) (excl. cover)

100 < L < 120 cm

Capot en inox brossé pour receveur de 90 à 120 cm	 E62620-VS 

Capot en inox brossé pour receveur de 140 à 180 cm	 E62621-VS 

Vidage sortie 40 mm (compatible toutes tailles). Débit 30 L/min	 E62622-NF 

Vidage sortie 50 mm (compatible toutes tailles). Débit 30 L/min	 E62622-NF

Stainless steel waste cover for shower tray 90 to 120 cm	 E62620-VS 

Stainless steel waste cover for shower tray 140 to 180 cm	 E62621-VS 

Drain outlet 40 mm (compatible with all sizes). Flow rate 30 L/min	 E62622-NF 

Drain outlet 50 mm (compatible with all sizes). Flow rate 30 L/min	 E62622-NF

100 x 80 x 3 cm - E62625-SS2 Blanc Gypse / Gypsum White

100 x 90 x 3 cm - E62626-SS2 Blanc Gypse / Gypsum White

120 x 80 x 3 cm - E62627-SS2 Blanc Gypse / Gypsum White

120 x 90 x 3 cm - E62628-SS2 Blanc Gypse / Gypsum White

90 x 90 x 3 cm - E62624-SS2  

Blanc Gypse / Gypsum White

140 x 80 x 3 cm - E62629-SS2 Blanc Gypse / Gypsum White

140 x 90 x 3 cm - E62630-SS2 Blanc Gypse / Gypsum White

160 x 80 x 3 cm - E62631-SS2 Blanc Gypse / Gypsum White

160 x 90 x 3 cm - E62632-SS2 Blanc Gypse / Gypsum White

170 x 80 x 3 cm - E62633-SS2 Blanc Gypse / Gypsum White

170 x 90 x 3 cm - E62634-SS2 Blanc Gypse / Gypsum White

180 x 80 x 3 cm - E62635-SS2 Blanc Gypse / Gypsum White

140 < L < 180 cm 90 cm100 < L < 120 cm

70 cm 	 E62C70-00	 E62C70-F-00	 E62C70-S21	 E62C70-M53	 E62C70-M65

80 cm 	 E62C80-00	 E62C80-F-00	 E62C80-S21	 E62C80-M53	 E62C80-M65

90 - 100 cm	 E62C90-00	 E62C90-F-00	 E62C90-S21	 E62C90-M53	 E62C90-M65

BLANC  
BRILLANT / 

BLANC MAT 
ANTIDÉRAPANT /

SILVER SATINÉ MAT 
ANTIDÉRAPANT /

GRIS ANTHRACITE MAT 
ANTIDÉRAPANT /

TAUPE MAT 
ANTIDÉRAPANT /

GLOSS WHITE 
		

ANTI-SLIP MATTE  
WHITE

ANTI-SLIP MATTE  
SATIN SILVER

ANTI-SLIP MATTE
ANTHRACITE GREY

ANTI-SLIP MATTE  
TAUPE

Douches / Showering

Les receveurs / Shower trays
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Parois de douche / Shower enclosures

550
mini

A/B
C/D

A/BC/D

Largeur
Largeur

/DA/B C

Largeur

Largeur mini maxi en cm / Min/max width in cm

35 - 37

A

45 - 47

B

65 - 67

A+C

75 - 77

A+D B+C

85 - 87

B+D

95 - 97

A+2C

105 - 107

A+C+D A+D+C B+2C

Largeur mini maxi en cm / Min/max width in cm

115  

-  

117 A+2D B+C+D B+D+C

125 

-  

127 B+2D A+3C

135  

-  

137 B+3C A+D +2C A+C+D +C A+2C +D

145  

-  

147 B+D +2C B+C+D +C B+2C +D A+2D +C A+D+C +D A+C+2D

155  

-  

157 A+3D B+C +2D B+D+C +D B+2D+C A+4C

165  

-  

167 B+3D B+4C A+3C +D A+2C+D +C A+C+D+2C A+D+3C

Largeur / Width

Largeur / Width

Largeur / Width

En niche / Alcove configurationEn angle (avec ou sans retour) / Corner configuration (with or without return)

Paroi fixe – Verrière en angle ou en niche /  
Fixed framed glass panel – Corner or alcove configuration

NOUVELLE VAGUE / ATELIER VINTAGE 

Paroi fixe verrière à composer pour former la dimension 
totale souhaitée de 70 à 170 cm avec :

- �Un pack de départ comprenant un profilé mural (largeur 
5-7 cm), un panneau de 30 ou 40 cm, une barre de renfort, 
un crochet porte-serviettes, une raclette et une étagère de 
30 ou 40 cm (selon la dimension du panneau)

- �Un ou plusieurs panneaux de 30 ou 40 cm

- �Verre de 6 mm transparent, teinté gris ou miroir sans tain, 
traité anticalcaire

- Hauteur 200 cm

- �Profilés en aluminium Noir inimitable avec caches de 
finition hauts, sans visserie apparente

- �Compensation de 2 cm pour le profilé mural du pack de départ

Fixed framed panel to create the total dimensions desired 
(70 cm to 170 cm) using:
- �A freestanding base pack which must be ordered in 

advance comprising right and left wall profiles, bracing 
bar, 30cm or 40cm shelf, squeegee and towel hook

- One or several 30 or 40 cm glass panels
- Clear, tinted grey or mirrored 6 mm glass
- Height 200 cm
- �Aluminium frames in Incomparable Black with upper 

caps and concealed hardware
- 2 cm adjustment for wall profile in base pack

Verre transparent / Clear glass
Pack de départ (largeur = profilé mural + panneau de 30 ou 40 cm) 
Base pack (width = wall profile + panel 30 or 40 cm)

A - 35 - 37 cm - E94WS30-B1
B - 45 - 47 cm - E94WS40-B1

Panneau supplémentaire / Additional panel

C - 30 cm - E94WI30-B1
D - 40 cm - E94WI40-B1

Verre teinté / Tinted glass
Pack de départ (largeur = profilé mural + panneau de 30 ou 40 cm) 
Base pack (width = wall profile + panel 30 or 40 cm)

A - 35 - 37 cm - E94WS30-VTG
B - 45 - 47 cm - E94WS40-VTG

Panneau supplémentaire / Additional panel

C - 30 cm - E94WI30-VTG
D - 40 cm - E94WI40-VTG

Verre miroir / Mirrored glass
Pack de départ (largeur = profilé mural + panneau de 30 ou 40 cm)
Base pack (width = wall profile + panel 30 or 40 cm)

A - 35 - 37 cm - E94WS30-MZ
B - 45 - 47 cm - E94WS40-MZ

Panneau supplémentaire / Additional panel

C - 30 cm - E94WI30-MZ
D - 40 cm - E94WI40-MZ

À partir de 4 panneaux, il est conseillé de commander une barre de renfort supplémentaire / Order an additional bracing bar if installing more than 4 panels



110 111

Parois de douche / Shower enclosures

Raclette / Squeegee - E9404-BLV

Porte-serviettes / Towel hook - E9405-BLV

Étagère 30 cm / Shelf 30 cm - E940330-BLV

Étagère 40 cm / Shelf 40 cm - E940340-BLV

Barre de renfort / Bracing bar - E94BW120-BLV

Pack de départ (largeur = profilé mural + panneau de 30 ou 40 cm) / 
Base pack (width = wall profile + panel 30 or 40 cm)

30 cm - CE940230-BLV
40 cm - CE940240-BLV

Verre transparent / Clear glass
Panneau supplémentaire / Additional panel
C - 30 cm - E94WI30-B1
D - 40 cm - E94WI40-B1

Verre teinté / Tinted glass
Panneau supplémentaire / Additional panel
C - 30 cm - E94WI30-VTG
D - 40 cm - E94WI40-VTG

Verre miroir / Mirrored glass
Panneau supplémentaire / Additional panel
C - 30 cm - E94WI30-MZ
D - 40 cm - E94WI40-MZ

Largeur

C/D

Largeur en cm / Width in cm

61.4

C+C

71.4 

C+D D+C

81.4 

D+D

91.4 

3C

101.4

C+C+D C+D+C D+C+C

111.4

C+D+D D+C+D D+D+C

121.4

D+D+D C+C+C+C

Largeur en cm / Width in cm

131.4

aD+3C C+D+2C 3C+D C+C+D +C

141.4

a2D+2C D+C+D+C D+2C+D C+2D+C C+D+C +D 2C+2D

151.4

C+3D D+C+2D D+D+C +D 3D+C 5C

161.4

4D D+4C 4C+D 3C+D+C 2C+D+2C C+D+3C

171.4
2D+3C 3C+2D 2C+2D+C 2C+D+C +D C+2D+2D

D+3C+D D+2C+D+C D+C+D+2C C+D+2C+D C+D+C+D+C

Largeur / Width

Profilé de 20 mm Noir inimitable
Uniquement pour la version en angle et en niche
20 mm profile in Incomparable Black only for corner 
and alcove versions

E9401-BLV

Paroi fixe – Verrière en îlot /  
Fixed framed glass panel – Freestanding configuration

NOUVELLE VAGUE / ATELIER VINTAGE 

Paroi fixe verrière à composer pour former la dimension totale 
souhaitée avec :

- �Un pack de départ îlot à commander obligatoirement 
composé de profilés droite et gauche d’encadrement, une 
barre de renfort, une étagère de 30 ou 40 cm, une raclette et 
d’un crochet porte-serviettes

- �Plusieurs panneaux de 30 ou 40 cm

- �Verre de 6 mm transparent, teinté gris ou miroir, traité 
anticalcaire

- Hauteur 200 cm

- �Profilés en aluminium Noir inimitable avec caches de finition 
hauts, sans visserie apparente

- �Compensation de 2 cm pour le profilé mural du pack de départ

Fixed panel to create the total dimensions (70 cm to 170 cm) 
desired, using:
- �A base pack, composed of a wall profile (width 5-7 cm), 

30 or 40 cm glass panel, bracing bar, towel rail, squeegee 
and 30 or 40 cm shelf (depending on panel dimensions)

- Several 30 or 40 cm glass panels
- Clear, tinted grey or mirrored 6 mm glass
- Height 200 cm
- �Aluminium frames in Incomparable Black with upper caps 

and concealed hardware
- 2 cm adjustment for wall profile in base pack

Accessoires / Accessories Profilé d’extension / Extension profile
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Parois de douche / Shower enclosures

Paroi fixe / Fixed panel

70 cm - E22FT70-GA
80 cm - E22FT80-GA
 90 cm - E22W90-GA
100 cm - E22W100-GA
110 cm - E22W110-GA
120 cm - E22W120-GA
130 cm - E22W130-GA
140 cm - E22W140-GA

Correspondance verre avec bande d’intimité / 
Corresponding glass with frosted section

90 cm - E22WD90-GA
100 cm - E22WD100-GA
120 cm - E22WD120-GA
140 cm - E22WD140-GA

Barre de renfort à commander obligatoirement 
avec la paroi fixe / Bracing bar must be ordered 
with fixed panel

Barre horizontale fixée à 45° /  
45° horizontal bar - E22BT45-GA
Barre horizontale fixée à 90° /
90° horizontal bar - E22BW90-GA
Barre verticale à fixer au plafond /  
Ceiling-mounted vertical bar - E22BWC-GA

Porte pivotante sans encadrement, à ouverture 
réversible gauche ou droite / Frameless pivot door, 
reversible for left- or righthand opening

80 cm - E22T80-GA
90 cm - E22T90-GA
100 cm - E22T100-GA*
120 cm - E22T120-GA*
 
* Porte livrée avec barre de renfort 
*Door supplied with bracing bar

Porte pivotante sans encadrement, à ouverture 
réversible gauche ou droite / Frameless pivot door, 
reversible for left- or right-hand opening

Largeur / Width 80 cm - E22T81-GA
Largeur / Width 90 cm - E22T91-GA
Largeur / Width 100 cm - E22T101-GA
Largeur / Width 120 cm - E22T121-GA

Paroi latérale fixe pour installation en angle / 
Fixed panel for corner installation

70 cm - E22FT70-GA
80 cm - E22FT80-GA
90 cm - E22FT90-GA
100 cm - E22FT100-GA

Barre de renfort à commander obligatoirement 
avec la paroi fixe / Bracing bar must be ordered 
with fixed panel

Barre horizontale fixée à 45° /  
45° horizontal bar - E22BT45-GA
Barre horizontale fixée à 90° /
90° horizontal bar - E22BW90-GA

Porte pivotante en niche 
Pivot alcove door

- �Absence de barre de 
seuil, baguette fournie

- �Système de levage 
intégré

- �Fermeture de la porte 
par joint magnétique

- �Compensation murale 
de 18 mm

- Hauteur : 200 cm

- �Verre 6 mm traité 
anticalcaire

- �No threshold, door sill 
provided

- Integral lift mechanism
- Magnetic close
- 18 mm wall adjustment
- Height: 200 cm
- �6 mm anti-scale 

coated glass

Porte pivotante avec paroi latérale fixe 
Pivot door with fixed end panel

CONTRA / MECHANIC CHIC 

Paroi fixe sans retour / Fixed panel with no return
- �Profilé mural chromé brillant 

avec caches de finitions hauts

- �Compensation murale de 20 mm 
pour les éventuels faux aplombs

- �Hauteur : 200 cm

- �Verre 8 mm traité anticalcaire

- �Polished chrome wall profile 
with upper caps

- �20 mm wall adjustment for 
uneven walls

- Height: 200 cm
- 8 mm anti-scale coated glass

Retour pivotant verre transparent
Largeur totale (paroi fixe + retour) /
Pivot return, clear glass
Total width (fixed panel + return)

130 cm - C22WP90-GA
140 cm - C22WP100-GA
160 cm - C22WP120-GA
180 cm - C22WP140-GA

Retour pivotant verre miroir
version droite 
Largeur totale (paroi fixe + retour) /
Pivot return, mirrored glass,
right hand version
Total width (fixed panel + return)

version droite / right-hand version
130 cm - C22WP90R-MZ  
140 cm - C22WP100R-MZ
160 cm - C22WP120R-MZ
180 cm - C22WP140R-MZ

version gauche / left-hand version
130 cm - C22WP90L-MZ
140 cm - C22WP100L-MZ
160 cm - C22WP120L-MZ
180 cm - C22WP140L-MZ

Barre de renfort à commander obligatoirement 
avec la paroi fixe / Bracing bar must be ordered 
with fixed panel

Barre horizontale fixée à 45° /  
45° horizontal bar - E22BT45-GA
Barre horizontale fixée à 90° /
90° horizontal bar - E22BW90-GA
Barre verticale à fixer au plafond /  
Ceiling-mounted vertical bar - E22BWC-GA

Paroi fixe avec retour pivotant / Fixed panel with pivot return
- �Profilé mural chromé brillant 

avec caches de finitions hauts

- �Compensation murale de 20 mm 
pour les éventuels faux aplombs

- �Le retour peut se placer dans 
le prolongement de la paroi 
pour la rallonger ou être rabattu 
pour limiter les éclaboussures

- Hauteur : 200 cm

- �Retour pivotant en verre 6 mm 
transparent ou miroir sans tain, 
traité anticalcaire

- �Polished chrome wall profile 
with upper caps

- �20 mm wall adjustment for 
uneven walls

- �Return can be aligned with 
divider as an extension or folded 
in to limit spray

- Height: 200 cm
- �Pivot return in 6mm clear or 

mirrored coated glass
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Robinetteries / TapsParois de douche / Shower enclosures

Mitigeurs de lavabo / Single-lever basin mixers

Porte pivotante sans encadrement (2 à choisir) / 
Frameless pivot door (choose 2)

80 cm - E22T81-GA
90 cm - E22T91-GA
100 cm - E22T101-GA
120 cm - E22T121-GA
Pièce de jonction à commander obligatoirement 
avec les portes pivotantes / Connector must be 
ordered with pivot door

Porte coulissante / Sliding door
120 cm - E22C120-GA
140 cm - E22C140-GA
160 cm - E22C160-GA
170 cm - E22C170-GA 

Paroi latérale fixe / Fixed end panel
80 cm - E22FC80-GA
90 cm - E22FC90-GA

COMPOSED
MECHANIC CHIC 
Mitigeur Lavabo levier Classique
Bonde de vidage en métal
Débit 5 L/min
Hauteur 121 mm, saillie 152 mm
Single-lever basin mixer - Classic handle 
Metal waste 
Flow rate 5 L/min 
Height 222 mm, Reach 181 mm 

E73168-CP – Chrome

COMPOSED
MECHANIC CHIC
Mitigeur Lavabo - haut - levier Pure
Bonde de vidage en métal
Débit 5 L/min
Hauteur 222 mm, saillie 181 mm
Single-lever basin mixer - tall model  
Pure handle - Metal waste 
Flow rate 5 L/min
Height 222 mm, reach 181 mm

E73159-CP – Chrome

COMPOSED
MECHANIC CHIC
�Mitigeur Lavabo - haut - levier Joystick
Bonde de vidage en métal
Débit 5  L/min  
Hauteur 216 mm, saillie 182 mm
Single-lever basin mixer - Tall - Joystick handle
Metal waste
Flow rate 5 L/min
Height 216 mm, reach 182 mm

E73053-CP – Chrome

STANCE 
MECHANIC CHIC 
Mitigeur Lavabo 
Bonde de vidage manuelle « Click » 
Débit 5 L/min 
Hauteur 215 mm, saillie 136 mm
Single-lever basin mixer 
Manual clicker waste 
Flow rate 5 L/min 
Height 215 mm, reach 136 mm

E14760-CP – Chrome

COMPOSED
MECHANIC CHIC 
�Mitigeur Lavabo levier Classique
Bonde de vidage en métal
Débit 5 L/min
Hauteur 121 mm, saillie 152 mm
Single-lever basin mixer - Classic handle 
Metal waste 
Flow rate 5 L/min 
Height 121 mm, reach 152 mm

E73167-CP – Chrome

COMPOSED
MECHANIC CHIC 
Mitigeur Lavabo levier Pure
Bonde de vidage en métal
Débit 5 L/min
Hauteur 121 mm, saillie 151 mm
Single-lever basin mixer - Pure handle
Metal waste
Flow rate 5 L/min
Height 121 mm, reach 151 mm

E73050-CP – Chrome 
E73050-TT – Titanium

COMPOSED
MECHANIC CHIC 
Mitigeur Lavabo levier Joystick
Bonde de vidage en métal
Débit 5 L/min
Hauteur 121 mm, saillie 152 mm
Single-lever basin mixer - Joystick handle
Metal waste
Flow rate 5 L/min
Height 121 mm, reach 152 mm 

E73158-CP – Chrome

AVID
MECHANIC CHIC 
Mitigeur Lavabo
Bonde de vidage en métal
Débit 5 L/min
Hauteur 138 mm, saillie 149 mm
Single-lever basin mixer
Metal waste
Flow rate 5 L/min
Height 138 mm, reach 149 mm

E97345-CP – Chrome 
E97345-BN – Nickel brossé / Brushed nickel

AVID
MECHANIC CHIC 
Mitigeur Lavabo - haut 
Bonde de vidage en métal
Débit 5 L/min
Hauteur 253 mm, saillie 149 mm
Single-lever basin mixer - tall model  
Metal waste
Flow rate 5 L/min
Height 253 mm, reach 149 mm 

E97347-CP – Chrome

STANCE 
MECHANIC CHIC 
Mitigeur Lavabo - haut 
Bonde de vidage manuelle « Click »
Débit 5 L/min
Hauteur 342 mm, saillie 163 mm
Single-lever basin mixer - tall model  
Manual clicker waste 
Flow rate 5 L/min 
Height 342 mm, reach 163 mm 

E14761-CP – Chrome

Accès d’angle pivotant / Pivot corner entry

- �Absence de barre de seuil,  
pour une grande accessibilité

- �Possibilité de commander 
2 portes de dimensions 
différentes 

- �Fermeture de la porte par joint 
magnétique

- �Baguette de seuil fournie pour 
plus d’étanchéité

- �Compensation murale de 18 mm

- Hauteur : 200 cm

- �Verre 6 mm traité anticalcaire

- �No threshold for greater 
accessibility

- �Option to order in different 
dimensions

- Magnetic door close
- Door sill provided for better seal
- 18 mm wall adjustment
- Height: 200 cm
- 6 mm anti-scale coated glass

Porte coulissante / Sliding door

Profilés de 20 mm en aluminium chromés pour 
porte avec picot (porte pivotante, porte battante,  
accès d’angle pivotant) / 20 mm profiles in 
chrome aluminium for pivot fixtures  
(pivot door, swing door, pivot corner entry)

E22000-GA

Profilés de 20 mm pour paroi latérale fixe
(uniquement sur porte pivotante) / 20 mm 
profiles for fixed end panel (only on pivot door)

E22001-GA

Profilés de 20 mm en aluminium chromés 
pour porte coulissante / 20 mm profile in chrome 
aluminium for sliding door

E22002-GA 

Profilé d’extension / 
Extension profile

- �Porte déclipsable d’un seul geste

- �Surface lisse : profilés et 
mécanismes coulissants et 
affleurants

- �Fermeture de la porte par joint 
magnétique

- �Baguette de seuil fournie pour 
plus d’étanchéité

- �Compensation murale de 20 mm 
sur chaque profilé mural

- Hauteur : 200 cm

- �Verre 8 mm traité anticalcaire

- Door can be removed in one step
- �Smooth surface: profiles and flush, 

sliding mechanisms
- Magnetic door close
- Door sill provided for better seal
- �20 mm wall adjustment on each 

wall profile
- Height: 200 cm
- 8 mm anti-scale coated glass

CONTRA / MECHANIC CHIC 



COMPOSED
MECHANIC CHIC 
Mélangeur Lavabo 3 trous poignées Lever
Têtes à disques céramique
Bonde de vidage en métal
Débit 5 L/min
3-hole basin mixer - Lever handles
Ceramic disc valves
Metal waste 
Flow rate 5 L/min

E73060-4-CP – Chrome 
E73060-4-TT – Titanium

COMPOSED
MECHANIC CHIC 
Mélangeur Lavabo 3 trous poignées Croix
Têtes à disques céramique
Bonde de vidage en métal
Débit 5 L/min
3-hole basin mixer - Cross handles
Ceramic disc valves 
Metal waste
Flow rate 5 L/min 

E73060-3-CP – Chrome 
E73060-3-TT – Titanium

AVID
MECHANIC CHIC 
Mélangeur Lavabo 3 trous
Têtes à disques céramique
Bonde de vidage en métal
Débit 5 L/min
3-hole basin mixer
Ceramic disc valves 
Metal waste 
Flow rate 5 L/min 

E97352-CP – Chrome 
E97352-BN – Nickel brossé / Brushed nickel

PURIST 
CLASSIC Modernity 
Mélangeur Lavabo 3 trous 
Bec fixe haut 
Bonde de vidage en métal
Débit 14 L/min
Hauteur 216 mm, saillie 127 mm
3-hole basin mixer
Tall fixed spout 
Metal waste 
Flow rate 14 L/min 
Height 216 mm, reach 127 mm 

E144063-CP – Chrome

STRAYT
MECHANIC CHIC 
Mélangeur Lavabo 3 trous
Têtes à disques céramique
Bonde de vidage en métal
Débit 5 L/min
3-hole basin mixer
Ceramic disc valves 
Metal waste 
Flow rate 5 L/min 

E37331-CP – Chrome

Mélangeurs de lavabo 3 trous / 3-hole basin mixers 

ALEO
MECHANIC CHIC 
Mitigeur Lavabo  
Bonde de vidage en métal 
Débit 5 L/min
Hauteur 142 mm, saillie 98 mm

Single-lever basin mixer  
Metal waste  
Flow rate 5 L/min
Height 142 mm, reach 98 mm

E72275-4-CP – Chrome

ALEO
MECHANIC CHIC 
Mitigeur Lavabo - haut
Bonde de vidage en métal
Débit 5 L/min
Hauteur 268 mm, saillie 157 mm
Single-lever basin mixer - tall model  
Metal waste
Flow rate 5 L/min
Height 268 mm, reach 157 mm 

E72298-CP – Chrome

ODÉON / RIVE GAUCHE 
ATELIER VINTAGE 
Mitigeur Lavabo  
Bonde de vidage en métal
Débit 5 L/min
Single-lever basin mixer
Metal waste  
Flow rate 5 L/min

E21028-BLV-CP – Corps Chromé, levier 
noir inimitable – Autre finitions dispo-
nibles / Chrome body, incomparable 
Black lever - Other finishes available

ODÉON / RIVE GAUCHE 
ATELIER VINTAGE 
Mitigeur Lavabo  
Bonde de vidage en métal
Débit 5 L/min
Single-lever basin mixer
Metal waste 
Flow rate 5 L/min

E21030-BLV-CP – Corps Chromé, levier 
noir inimitable – Autre finitions dispo-
nibles / Chrome body, incomparable 
Black lever - Other finishes available

PURIST 
CLASSIC Modernity 
Mitigeur Lavabo 
Bonde de vidage en métal 
Débit 10.5 L/min
Hauteur 197 mm, saillie 140 mm
Single-lever basin mixer 
Metal waste 
Flow rate 10.5 L/min
Height 197 mm, reach 140 mm

E14402-4A-CP – Chrome

PURIST 
CLASSIC Modernity 
Mitigeur Lavabo - haut 
Sans bonde de vidage  
Débit 7,5 L/min
Hauteur 297 mm, saillie 160 mm
Single-lever basin mixer - tall model  
Without waste  
Flow rate 7,5 L/min 
Height 297 mm, reach 160 mm

E14404-4A-CP – Chrome
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Mitigeurs de lavabo / Single-lever basin mixers

STRAYT
MECHANIC CHIC 
Mitigeur Lavabo - standard
Bonde de vidage en métal 
Débit 5 L/min
Hauteur 146 mm, saillie 105 mm
Single-lever basin mixer - standard
Metal waste 
Flow rate 5 L/min
Height 146 mm, reach 105 mm

E8776-CP – Chrome 

STRAYT
MECHANIC CHIC 
Mitigeur Lavabo - médium
Bonde de vidage en métal
Débit 5 L/min
Hauteur 177 mm, saillie 103 mm
Single-lever basin mixer - medium
Metal waste
Flow rate 5 L/min
Height 177 mm, reach 103 mm 

E37327-CP – Chrome

STRAYT
MECHANIC CHIC 
Mitigeur Lavabo - haut 
Bonde de vidage en métal
Débit 5 L/min
Hauteur 320 mm, saillie 131 mm
Single-lever basin mixer - tall model  
Metal waste
Flow rate 5 L/min
Height 320 mm, reach 131 mm

E37329-CP – Chrome

STANCE 
MECHANIC CHIC 
Mitigeur Lavabo mural  
Sans bonde de vidage
Débit 5 L/min 
Saillie : 202 à 212 mm
Single-lever wall basin mixer 
Without waste 
Flow rate 5 L/min 
Reach: 202 to 212 mm

E9106-CP – Chrome

COMPOSED
MECHANIC CHIC 
Mitigeur Lavabo mural  
Sans bonde de vidage
Débit 5 L/min 
Saillie : 169 mm
Single-lever wall basin mixer 
Without waste  
Flow rate 5 L/min 
Reach: 169 mm

E73061-CP – Chrome 
E73061-TT – Titanium

AVID
MECHANIC CHIC 
Mitigeur Lavabo mural
Sans bonde de vidage
Débit 5 L/min
Saillie : 209 mm

Single-lever wall basin mixer
Without waste
Flow rate 5 L/min
Reach: 209 mm

E97358-CP – Chrome 
E97358-BN – Nickel brossé / Brushed 
nickel

PURIST
CLASSIC Modernity 
Mélangeur Lavabo mural
Sans bonde de vidage
Débit 15 L/min
Saillie : 195 à 220 mm
Single-lever wall basin mixer
Without waste
Flow rate 15 L/min
Reach: 195 to 220 mm

E144153-CP – Chrome

Mitigeurs de lavabo muraux / Single-lever wall-mount shower mixers

NOUVELLE VAGUE
ATELIER VINTAGE 
Mitigeur lavabo - modèle haut
Bonde de vidage métal avec clapet couvrant
Débit 5 L/min
Single-lever basin mixer - tall model 
Waste with overlap cover
Flow rate 5 L/min

E78337-CAT – Chrome Atelier 
E78337-BLV – Noir inimitable / 
Incomparable black

NOUVELLE VAGUE
ATELIER VINTAGE 
Mitigeur lavabo avec flexibles d’alimentation
Bonde de vidage métal avec clapet couvrant
Débit 5 L/min

Single-lever basin mixer with supply hoses
Waste with overlap cover
Flow rate 5 L/min

E78335-CAT – Chrome Atelier 
E78335-BLV – Noir inimitable / 
Incomparable black



PURIST 
ATELIER VINTAGE 
Mitigeur Douche 
Débit 14 L/min
Single-lever wall-mount shower mixer 
Flow rate 14 L/min

E14590-4A-CP – Chrome
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STANCE 
MECHANIC CHIC 
Thermostatique Douche 
Butée de sécurité à 40 °C  
Débit 14 L/min
Thermostatic wall-mount shower mixer 
Safety stop at 40 °C 
Flow rate 14 L/min 

E9104-CP – Chrome

Robinetteries / Taps

Colonnes de douche / Shower columns

Boîtier universel d’encastrement
Profondeur d’encastrement comprise entre 80 et 110 mm, carrelage inclus
Arrivées et sorties G ½
Universal built-in box
Recess depth between 80 and 110 mm, tiling included
G ½ inlets and outlets

98699D-NF

Robinetteries de douche / Shower mixers

ALEO
MECHANIC CHIC 
Thermostatique Douche 
Économiseur d’eau  
Butée de sécurité à 40 °C 
Débit 13 L/min
Thermostatic wall-mount shower mixer 
Water-efficient  
Safety stop at 40 °C 
Flow rate 13 L/min

E72352-CP – Chrome  

ALEO
MECHANIC CHIC 
Mitigeur Douche 
Débit 14 L/min
Single-lever wall-mount shower mixer 
Flow rate 14 L/min

E72351-CP – Chrome  

STRAYT
MECHANIC CHIC 
Thermostatique Douche
Butée de sécurité à 40 °C  
Débit 13 L/min
Thermostatic wall-mount shower mixer
Safety stop at 40 °C 
Flow rate 13 L/min

E9096-CP – Chrome

COMPOSED
MECHANIC CHIC 
Thermostatique Douche
Butée de sécurité à 38 °C
Économiseur d’eau : butée sensitive
Débit 13 L/min

Thermostatic wall-mount shower mixer
Safety stop at 38 °C 
Water-saving feature: sensitive stop
Flow rate 13 L/min

E73164-CP – Chrome 
E73164-TT – Titanium

NOUVELLE VAGUE
ATELIER VINTAGE 
Mitigeur Douche
Une poignée pour régler la température,  
une poignée pour régler le débit 
Débit 10 L/min

Wall-mount shower mixer
One handle adjusts temperature; the other adjusts flow
Flow rate 10 L/min

E78344-CAT – Chrome Atelier 
E78344-BLV – Noir inimitable / Incomparable black

AVID
MECHANIC CHIC 
Thermostatique Douche
Butée de sécurité à 38 °C
Économiseur d’eau : butée sensitive
Débit 13 L/min

Thermostatic wall-mount shower mixer
Safety stop at 38 °C 
Water-saving feature: sensitive stop
Flow rate 13 L/min

E97384-CP – Chrome 
E97384-BN – Nickel brossé / Brushed nickel

COMPOSED
MECHANIC CHIC 
Oblo Design 
Colonne de douche thermostatique /  
Shower column with thermostatic mixer

E20642-CP – Chrome

NOUVELLE VAGUE
ATELIER VINTAGE 
Oblo  
Colonne de douche thermostatique /  
Shower column with thermostatic mixer

E11717-CP – Chrome 

STRAYT
MECHANIC CHIC 
Colonne de douche thermostatique /  
Shower column with thermostatic mixer

E98321-CP – Chrome

ALEO
MECHANIC CHIC 
Toobi  
Colonne de douche thermostatique /  
Shower column with thermostatic mixer

E8993-CP – Chrome

COMPOSED
MECHANIC CHIC 
Mitigeur thermostatique à encastrer - 2 sorties 
d’eau / Built-in thermostatic valve - 2 water 
outlets

E75389-CP – Chrome

AVID / ALEO
MECHANIC CHIC 
Mitigeur thermostatique à encastrer - 2 sorties 
d’eau / Built-in thermostatic valve - 2 water 
outlets 

E75390-CP – Chrome

STRAYT
MECHANIC CHIC 
Mitigeur thermostatique à encastrer - 2 sorties 
d’eau / Built-in thermostatic valve - 2 water 
outlets

E75391-CP – Chrome 

PURIST
CLASSIC Modernity 

Mitigeur thermostatique à encastrer - 2 sorties 
d’eau / Built-in thermostatic valve - 2 water 
outlets 

E75395-CP – Chrome

Robinetteries encastrées / Built-in 2-way thermostatic shower valves
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Douchettes à main / Handshowers

NOUVELLE VAGUE
ATELIER VINTAGE 
Douche de tête ronde en métal / 
Round metal showerhead

Ø 350 mm - E13691-CP  
Katalyst ronde / Round Katalyst 
Ø 300 mm - E13690-CP  
Katalyst ronde / Round Katalyst 
Chrome

STRAYT
MECHANIC CHIC 
Douche de tête carrée, en métal / Square metal 
showerhead
250 x 250 mm

E21757-CP – Chrome

AVID / ALEO
MECHANIC CHIC 
Douche de tête rectangulaire extraplate,  
en métal / Extra-slim rectangular metal 
showerhead
400 x 250 mm

E20643-CP Oblo design – Chrome

Robinetteries bain-douche murales / Thermostatic shower mixers

COMPOSED
MECHANIC CHIC 
Awaken Geometric

E72415-CP + E75206-CP 
Chrome

NOUVELLE VAGUE / ODÉON-RIVE GAUCHE
ATELIER VINTAGE 
E27796-CAT + E24519-CAT 
Chrome Atelier	
E27796-BLV + E24519-BLV 
Noir inimitable / Incomparable black

AVID / ALEO
MECHANIC CHIC 
Shift Ellipse

CE98233-CP 
Chrome

STRAYT
MECHANIC CHIC 
EO Large

CE98232-CP 
Chrome

STRAYT
MECHANIC CHIC
Shift Square 

E14788-CP + E75206-CP 
Chrome

COMPOSED
MECHANIC CHIC 
Douche de tête carrée en métal / 
Square metal showerhead

250 x 250 mm - E13696-CP 
Katalyst carré / Square Katalyst 
200 x 200 mm - E13695-CP 
Katalyst carré / Square Katalyst 
Chrome

Douches de tête / Showerheads

Accessoires / Accessories

ALEO
MECHANIC CHIC 
Thermostatique Bain-Douche mural   
Inverseur à bouton-poussoir.  
Économiseur d’eau
Butée de sécurité à 40 °C
Thermostatic wall-mount bath/shower mixer   
Push button diverter  
Water-saving feature
Safety stop at 40 °C

E72286-CP  – Chrome

STRAYT
MECHANIC CHIC 
Thermostatique Bain-Douche mural 
Inverseur intégré dans la poignée de débit 
Butée de sécurité à 40 °C
Thermostatic wall-mount bath/shower mixer 
Diverter built into flow handle 
Safety stop at 40 °C

E9127-CP – Chrome

COMPOSED
MECHANIC CHIC 
Mitigeur Bain-Douche avec alimentation par le sol
Flexible lisse antitorsion  
Douchette à main 2 jets  
Inverseur automatique
Débit 24 L/min
Single-lever floor-mount bath-shower mixer
Smooth, anti-twist hose, 2-function handshower
Automatic diverter
Flow rate 24 L/min

97906D-NF + E73087-CP – Chrome
97906D-NF + E73087-TT – Titanium 

AVID
MECHANIC CHIC 
Mitigeur Bain-Douche avec alimentation par le sol
Flexible lisse antitorsion
Douchette à main 2 jets
Débit 24 L/min
Single-lever floor-mount bath-shower mixer
Smooth, anti-twist hose, 2-function handshower
Automatic diverter
Flow rate 24 L/min

97904D-NF + E97367-CP – Chrome
97904D-NF + E97367-BN  
Nickel brossé / Brushed nickel

Bain-douche avec alimentation par le sol /  
Floor-mount single-lever B&S mixer

COMPOSED
MECHANIC CHIC 
Mitigeur Bain-Douche mural
Inverseur intégré dans la poignée gauche
Single-lever bath-shower mixer 
Diverter built into left handle

E73095-CP – Chrome
E73095-TT – Titanium

NOUVELLE VAGUE
ATELIER VINTAGE 
Mitigeur Bain-Douche mural
Inverseur intégré à la poignée de débit
Wall-mount bath-shower mixer 
Diverter built into flow handle

E78350-CAT – Chrome Atelier
E78350-BLV – Noir inimitable /  
Incomparable black

PURIST
ATELIER VINTAGE 
Mitigeur Bain-Douche mural
Inverseur discret
Single-lever bath-shower mixer 
Discrete diverter

E14589-4A-CP Chrome

AVID
MECHANIC CHIC 
Mitigeur Bain-Douche mural 
Inverseur intégré dans la poignée gauche 
Single-lever bath-shower mixer 
Diverter built into left handle

E97369-CP – Chrome
E97369-BN – Nickel brossé / Brushed 
nickel

STANCE 
MECHANIC CHIC 
Thermostatique Bain-Douche mural 
Inverseur automatique discret 
Butée de sécurité à 40 °C  
Débit 17 L/min
Thermostatic wall-mount bath/shower mixer
Discreet automatic diverter
Safety stop at 40 °C 
Flow rate 17 L/min

E9103-CP – Chrome

COMPOSED / ALEO
MECHANIC CHIC 
Coude de sortie pour flexible / Elbow for hose

E8463-CP – Chrome

COMPOSED / ALEO
MECHANIC CHIC 
Support de douchette mural / Wall bracket

8464D CP – Chrome

NOUVELLE VAGUE / ODÉON-RIVE GAUCHE
ATELIER VINTAGE 
Coude de sortie pour flexible / Elbow for hose

E8465-CAT – Chrome Atelier 
E8465-BLV – Noir inimitable / 
Incomparable Black

NOUVELLE VAGUE / ODÉON-RIVE GAUCHE
ATELIER VINTAGE 
Support de douchette mural Round / Round 
wall bracket

8466D-CP – Chrome

STRAYT
MECHANIC CHIC
Coude de sortie pour flexible / Elbow for hose

E8467-CP – Chrome

STRAYT
MECHANIC CHIC
Support de douchette mural / Wall bracket

8468D-CP – Chrome

COMPOSED
MECHANIC CHIC 
Support de douchette mural / Wall bracket
E98349-CP – Chrome 
E98349-TT – Titanium
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Accessoires / AccessoriesRobinetteries / Taps

STRAYT
MECHANIC CHIC 
Mitigeur Bain-Douche 3 trous sur gorge 
Inverseur automatique  
Aérateur anticalcaire intégré 
Douchette latérale Shift Square 2 jets
3-hole deck mount bath/shower mixer
Automatic diverter
Integral anti-scale aerator
Shift Square 2-spray side handshower

E37337-CP – Chrome

COMPOSED
MECHANIC CHIC 
Mitigeur Bain-Douche 3 trous  
Bec bain avec inverseur intégré
Débit 21 L/min
3-hole single-lever bath-shower mixer
Bath filler with integral diverter
Flow rate 21 L/min

E73078-CP – Chrome
E73078-TT – Titanium

ALEO
MECHANIC CHIC 
Mitigeur Bain-Douche 3 trous sur gorge  
Inverseur automatique intégré 
Douchette latérale Shift Ellipse 2 jets
3-hole single-lever deck-mount bath/shower mixer  
Integral automatic diverter 
Shift Ellipse 2-spray side handshower 

E72292-CP – Chrome

NOUVELLE VAGUE
ATELIER VINTAGE 
Mitigeur Bain-Douche 3 trous sur gorge 
Inverseur automatique 
Douchette à main Duo 2 jets
Débit 23 L/min
3-hole single-lever deck-mount bath/shower mixer 
Automatic diverter
Duo 2-spray handshower
Flow rate 23 L/min

E78343-CAT – Chrome Atelier
E78343-BLV – Noir inimitable / Incomparable black

STANCE 
MECHANIC CHIC 
Mitigeur Bain-Douche  
3 trous sur gorge 
Bec bain avec inverseur automatique intégré 
Douchette latérale Shift Ellipse 2 jets
Débit 22 L/min
3-hole single-lever deck-mount bath/shower mixer
Bath filler with integral automatic diverter 
Shift Ellipse 2-spray side handshower
Flow rate 22 L/min

E14774-CP

AVID
MECHANIC CHIC 
Mitigeur Bain-Douche 3 trous 
Bec bain avec inverseur 
Douchette à main 2 jets
Débit 21 L/min
3-hole single-lever bath/shower mixer
Bath filler with diverter
2-spray handshower
Flow rate 21 L/min 

E97360-CP – Chrome
E97360-BN – Nickel brossé / Brushed nickel

Mitigeurs bain-douche sur gorge / Deck-mount B&S mixers

Becs bain muraux / Wall-mount bath fillers

COMPOSED
MECHANIC CHIC 
Bec bain mural / Wall-mount bath filler 

E14795-CP – Chrome

AVID
MECHANIC CHIC 
Bec bain mural / Wall-mount bath filler 

E75100-CP – Chrome

STRAYT
MECHANIC CHIC 
Bec bain mural - Aérateur anticalcaire intégré
Wall-mount bath filler - Integral anti-scale aerator
Saillie / Reach 160 mm

E37344-CP – Chrome

EO MÉCANIQUE / MECHANIC CHIC 

EO CLASSIQUE / Classic Modernity 

Rack à serviettes 55,5 cm  
Fixation murale 
Towel rack 55.5 cm  
Wall-mounted

E77882-CP – Chrome

Anneau porte-serviettes
Fixation murale
Towel ring 
Wall-mounted

E77833-CP – Chrome

Patère 
Fixation murale
Robe hook 
Wall-mounted

E77867-CP – Chrome

Rack à serviettes 60 cm 
Fixation murale
Towel rack 60 cm  
Wall-mounted

E77832-CP – Chrome

Barre porte-serviettes 60 cm
Fixation murale
Towel rail 60 cm 
Wall-mounted 

E77828-CP – Chrome

Anneau porte-serviettes
Fixation murale
Towel ring 
Wall-mounted 

E77822-CP – Chrome

Patère 
Fixation murale
Robe hook 
Wall-mounted 

E77826-CP – Chrome

Porte-rouleau
Fixation murale
Toilet roll holder 
Wall-mounted

E77870-CP – Chrome

Porte-gobelet 
Fixation murale
Tumbler holder 
Wall-mounted

E77866-CP – Chrome 

Porte-savon
Fixation murale
Soap dish 
Wall-mounted

E77868-CP – Chrome

Porte-balais
Fixation murale
Toilet brush holder 
Wall-mounted

E77871-CP – Chrome

Porte-rouleau 
Fixation murale
Toilet roll holder 
Wall-mounted

E77824-CP – Chrome

Porte-gobelet 
Fixation murale
Tumbler holder 
Wall-mounted

E77825-CP – Chrome

Porte-savon 
Fixation murale
Soap dish 
Wall-mounted

E77827 – Chrome

Porte-balais 
Fixation murale
Toilet brush holder 
Wall-mounted

E77830 – Chrome

La barre porte-serviette 60 cm
Fixation murale
Towel rail 60 cm 
Wall-mounted

E77869-CP – Chrome
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PMR / PRM

EASY
Mitigeur de lavabo avec levier long. 150 mm 
Débit 13 L/min
Washbasin mixer with long lever 150 mm
Flow rate 13 L/min

E18161-CP – Chrome

STRUKTURA
Cuvette suspendue longue + abattant /  
Elongated wall-mount WC + seat
Dim. hors tout / Overall dim: 70 x 34 cm

EDG102 + E22763

STRUKTURA 
Lavabo PMR autoportant / Self-supporting PRM washbasin
Dim. hors tout / Overall dim: 64 x 54 cm  
Profondeur / Depth: 13 cm

EGG111

CONTRA
Parois de douche sans barre de seuil, voir page 112-114 / 
Shower enclosure without threshold, see page 112-114  

AVID 
Thermostatique Douche
Butée de sécurité à 38 °C
Économiseur d’eau : butée sensitive
Débit 13 L/min
Thermostatic shower mixer
Safety stop at 38 °C
Water-saving feature: sensitive stop
Flow rate 13 L/min

E97384-CP – Chrome

FLIGHT
Receveur 
Dim. hors tout / Overall dim: 120 x 90 x 4 cm 
Rampe d’accès dim. / Access ramp dim: 103 x 16,5 x 4 cm

E62451-00 + E62499-00 – Blanc / White

MODULO
Mitigeur thermostatique / Thermostatic mixer valve

98699D-NF – Boîtier d’encastrement, Chrome /  
Universal built-in box, Chrome
E75385-CP – Thermostatique 1 sortie d’eau, Chrome /  
Built-in thermostatic valve -1 water outlet, Chrome 
E8463-CP – Coude de sortie pour flexible, Chrome / 
Outlet elbow for hose, Chrome

AWAKEN GEOMETRIC
Ensemble de douche / Shower set with handshower

E99898-CP – Chrome

Barres de maintien / Grab bars

E72373-CP – Coudée, Chrome / Angled, Chrome 
E13438-CP – Droite, Chrome / Straight, Chrome
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